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AVANT-PROPOS 


Tête fine, haut front qu'envahit volontiers une mêche 
rebelle des longs cheveux qu'il relève d'un geste familier, ceil 
pétillant et rieur dont les gaz allemands n'ont pu diminuer 
d'éclat, lèvres ironiques, parfois pincées et mordantes, un je ne 
sais quoi dans toute sa personne qui trahit l'artiste, tel parait 
«Claskin < so li scanfar >. 

L'œuvre poétique reflète l'homme et ses vers répondent 
à ce signalement 

Comme iil le dit lui-même au lecteur : 

Sintez l'zt l'pôce ! Qwand v'l'ârez fait 
Disqu'à diérin foyou di m'live, 
Dj'a l'idéye qui v'z'árez т portrait. 

Claskin a en effet une personnalité trés nette et trés 
mirquée, et cette originalité se traduit à la fois dans l'invention 
‘ou le choix des sujets, dans la façon de les aborder, de les traiter 
et de conclure, dans la musique aussi qu'il adapte à ses chan- 
sons et dont il ne tire jamais d'effers aussi curieux que quand il 
l'a trouvé: lui méme aprés maints {Аіоппет °пі sur sa mandoline 
(Les neürés gates, Mi monnonke m'aveñt dit) 

Mais Claskin n'est pas que chansonnier ; il ne saurait se 
confiner aux limites d'ua genre et il secoue surtout avec aisanca 
la tyrannie d'une manière. Son ins»iration lyrique, dans la pre- 
miére partie tout au moins, est trés variée et diverse et sa lyre 
posséde méme une corde spéciale qui vibre en mineur, comme 
si sa sensibil.té trop nerveuse n'allait pas sans quelque souffrance. 
“Саг bien des choses l'ont ému dont il ne garde pas grande 
sympathie pour l'humanité et la constatation de ces laideurs lui 
arrache plus d'une fois une plainte qui en devient comme agres- 
sive. (Nani, Disseülance). 

Là, qu' mes sotés idéyes si tinrit n'miyète Кей! 
Et lérit m'coür è pày' ! 


Ainsi tel poème commencé en douceur se termine, em 
sourde protesta ion, par un trait acéré ; à moins que le poéte ne 
s'évade de notre terre à la suite des «лейгёѕ gaies d'à lon» le 
long de cette «/évéye qu'ènn'èva bin, bin lon», ou encore qu'il 
ne s'en retourne aux temps révolus pour y exhaler sa m santhro- 
pie en quelque légende d'antan comme «mârtyrs a'amoür e». 

Certes en bon wallon qu'il est ni la franche gaité ni la: 
bonne humeur ne lui font défaut (Dji га vingt ans) ; il sait 
aussi chanter l'amour à plein cceur et avec une rare élégance: 
(Les murguéts, Doûcès tchansons, Les flotches di nivaye) mais 
vous y remarqu:r z presque toujour un détail attrisfé et certains 
poémes: « Vis contes, Ine bèle crapòte, Li cayè d'tchansons», 

«Come des fleürs métowes divins 'ne ranse», 
sont nettement élégiiques. Même en décrivant les paysages aimés 
de Wallonie (Viizions, Tâvlès d'vespréye) on dirait qu'il éprouve 
une predilection pour leurs a: pects crépusculaires et son enthousi- 
asme patriotique sembte plus d'une fois se mou ller d'une larme 
d'émotion (Les 600 Franchimontwès, Séptimbe 1918) 

Faut il s'étonner si cette grisaille mélancolique s'accentue 
parfois et, malgré des retours de sensibilité, (Li pardon) s'im- 
prègne de profonde amertume (Rapinsèdje, E Гайе, Chasqueun’ 
si vóye, Si..., Et l'molin tofine), préludant ainsi aux cinglantes 
satires de la seconde partie. 

Ici en effet, la chanson triomphe et c'est la note humo- 
ristique et pince-sans-rire qui y domine. Qu'il s'agisse de 
Graindór,des Médailles du ravitaillement ou de la garde-civique, 
que l'auteur se gausse de la police et des femmes politiciennes 
ou présente une apo'ogie inattendue du chômeur, sa verve ne 
tarit pas et en justicier impitoyable il stigmatise les ridicules, les 
illogismes, les injustices que l'actualité lui offre. Ces couplets 
lui ont valu d'être accusé de tendances chatnoiresques. Il est 
bien vrai qu'ils ne répondent guére au canon classique de la 
chanson wallonne et détonnent méme quelque peu à cóté des 
premiers poêmes qu'au titre poétique pur nous préférons évidem- 
ment. Au fait pourtant, comme il s'en explique lui-même, notre 
chanson devra t-elle se borner à célébrer le «Pèkèt» ou à médire 
des «belles-méres» et le rigide Boileau n'avaitil pas permis au 
vaudeville d'étre un «agréable indiscret conduit par 'e chant» ? 


Nos pasquéyes non pius ne se font pas faute à l'occasion 
d'être aussi «hagnantes» et puisqu'aussi bien on ne peut nier 
qu'elles soient fort divertissantes et originales, nous aurions 
mauvaise grâce sans doute à nous montrer trop sévères. 

N'oublions pas d'ejout-r qu» Claskin est un modeste, ce 
titre méme Cóps d'say', en témoigne, qui sait juger et se juger, 
et n’ignor rien des affres du style. Son épitre au poéte Henri 
Simon,dont la perfection le décourage presque, nous met au fait 
de ses craintes et de ses hésitations. Aussi s'applique-t-il sans 
relâche à la purete de la langue, à l'élégance des symboles, à la 
variété du rythme, toujours à la recherche d'un trait final piquant 
dernier coup d: fion en quelque sorte à l’œuvre qu'il semble 
livrer an public comme à regret. 

Au fond, «t quoique les mots paraissent se contredire, 
Claskin est un humoriste sentimental — songez à certains poémes 
de Н. Heine — c'est-à-dire un sentimental que acuité méme de 
ses impressions a conduit tout droit à la satire : Alceste ne se 
fâchait-il pas d'au ant plus fort qu'il aimait plus l'humanité ? Son 
œuvre saine et morale est éprise de justice et d'idéal, et l'on vient 
de voir jusqu'où vont ses préoccupations littéraires. Parmi les 
jeunes écrivains de l'heure, il est sans doute en bonne place et 
la littérature wallonne, que ce premier recu:il honore grande- 
ment, peut encore beaucoup attendre de lui. 


O. PECQUEUR. 





Do 


léheü 


Dj'àreüs polou mète mi portrait 

Chal sol prumi foyou di m'live 

Po miner 'ne cowéye di rimés 

Qui m'ont tot l'air d'avu les fives. 
Sintez Гг? l'póce ! Qwand v'l'árez fait 
Disqu'à diérin foyou di m'live, 


Dj'a Vidéye qui v'z-drez m'portrait. 





ы او‎ ۲ 
A moncheü Henri SIMON 


Malheureux mille fois celui dont la manie 
Меш aux règles de l'Art asservir son génie ! 
(Boil. Sat. II) 


Pasquéye i 


Dépóy' qu'il a léhou quéquès pádjes di vosse live, 

Li ci qu'i r'tüse à fëy' si rapinse et s'aklive ; 

Avou 'ne doüce ponne â сойг ènn'èva dreüt d'vant lu 

То! hoütant nos cothés tchanter Г« Pan dé Bon Diu ». (1) 
Kimint polezv', Simon, зїсгїге avou tant d'siynce ? 

Po conter l'« moèrt di l'ábe », nolu n'a vosse loquince ; 

E 4008 « lingadje des rôses » vos avez des rimés 

Qu'on direût qu'c'est ine fleür, léye minme, qui les a faits. 


Qwand dj'sáye d'adjing 'ner 'ne róye, ine ròye qui fat qu'on r'tüse, 
Dj'a si fèl'mint pawou d'èco rascoyi 'ne büse, 

Dji k'toüne tél'mint m'pinséye po raconter 'ne saqwè, 

Qu'on s'dimande tot l'léhant si аја co tos mes bwès. 

Si dj’vous, come on Wikèt, tchanter Гатойг qui passe, 

I m'sonle qui mes rimés djouwet del contrèbasse ; 

Dji n'mi pous mádjiner l'istwère d'on < Saint Атойг > (2) 

Sins r'méte les catch's é fór, adon persone ni тойг. 

Sáye-dju dè dire d'in'aute tot I'bin qu'rispâd so l'tére 

Et po li fé d'l'oneür fait-dju trop' di mistéres, 

Mi pène va foû del vóye et, so 'ne cwèn' di m'papi, 

Ele tape des couyonádes ou dés lawes so n'saqwi ; 

Si, di « Mi bé Payis d'Lidje » (3) i m'vint'ne clére rimimbrance 
Ou "ne vizion da Donnay, dji sins qu'oj'a Гаойсе сгёуапсе 

Dé powète qui frusihe divant Гойуе dè ропаей: 

Mins, po tüser "ne mèrvèye et v'z-èl siciite : c'est 4ейв, 

Divant d'adhinde so m'pène qui rawáde po fé 'ne saye, 





11) «Li Pan dè Bon Diu > da H. Simon 
(2; « Li Saint amotir » on chif d'oüve da Jos. Vrindts 
(3) « Mi bé Payis d'Lidje » li méyeüse oüve da L. Lagauche 


ARE 


Mes idéyes lum’zinét, radjinc-nét leûs gâgâyes ; 

Et, qwand dj'enn' apice eune, èle s'a si bin flotch'té 

Qui dj'n'él wèze prinde avou di sogn' di ni fé pèlter. 

On s'criyeü qu'èst d'franki pinse todis qu’ fait 'ne mácule. 
Co cint fèy's so l'minme cize, à-stok divant 'ne vurgule, 
1 raface, i ratake tant qui s'róye setiy` a pont 

Ou tape là hatch ë match come si c'esteüt po l'bon !!.. 
Mins si pau qu'on djéton sititchrè foû del cohe, 

Vos l'veürez broki d'sus come ine arègne so l'mohe ; 
Lu qui volév' torate taper dju po todis, 

Vol'là qui s'ragrawéye à cou qu'él fév' sofri. 

« Sofri po quéqu's rimés ! » dirèt-on-quéle sotrèye ! » 
Est-on máy'assez maisse po hágni cou qu'on s'créye 

Ca l'méysüse des pasquêyes a tofer on méhin ? 

Est reüd sot l'ci qui pinse qu'il a l'tièsse foû dès s'trins ! 


Dépóy' qui dj'a léhou quéquès pádjes di vosse live, 

Dji rawáde so l'rivadje èt dji Jouke l'ôte érive ; 

< Li разей d'éw' > (4) m'a dit tot m’ traitant d'bouh'tot dju: 
< Loukiz dè v’ni ‘ne aute fèy” avou I’« Pan dè Bon Diu > ! 


(4) «Li paseü d'éw' » on tchif-d'oüve da J Vrindts. 


Ud» 


A l’Hèsbignone. 


Si cayé d'tchansons 


| Tchanson 


1 


Dji Wz-apwète si cayè d'tchansons ; 
C'est les amoûrs sins l'z'acwèrdances 
D'on сойг qu' ésteüt co d'vins les transes 
Qwand |’Mwért arèsta s'cóp d'érson. 
Frähûlès djóyes, doûcès sofrances 

Riyèt, hictèt, fèt des rávions ; 

Come des fleürs métowes divins 'ne ranse, 
Dji v'z-apwète si cayè d'tchansons. 


Qwand vos léréz s'cayè d'tchansons, 

Si v'rèscontrez des tètches di lames, 
C'est des ravions qu'ont l'mwèrt ё l'âme, 
C'est-ine pléve di d'flouwis clawsons. 

So lès padjes qui sont si d'soléyes 
Mètez ’ne bah’, ine bah’ di pardon ; 

Vos rapah'trez 'ne ame rèvolêye 

Qwand vos lérez s'cayè d'tchansons. 


Ni prustez nin Гсауё d'tchansons 

Dè ci qui v'z inma sins v's-èl dire ! 

I les catchiv' come dès priyires, 

Des priyires qu'on r'dit sins témon. 
Tot sondjant, vos toün'rez lés pádjes 
Et si vosse сойг li done raison, 
Come on live di bélés imádjes 

Ni prustez nin s'cayé d'tchansons ! 


= 45 Z 


Dji v'z-apwète si cayè d'tchansons, 

Sots rimês, tinrûlès romances 

Wiss' qui sès djôyes et 865 sofrances j 
Riyèt, hictèt, fèt dès rávions. | 
Ses amoûrs n'ont nole acwérdance ; 
C'est-on doüs Prétimps sins pavions. 
Come 468 fleürs métowes divins 'ne ranse, 
Dji v'z-apwéte si cayé d'tchansons. 


A camaráde L. Defrécheux 
Vazions 


Sitreüte, inte quéqu's bouhons d'wézires, 

Ine êw’ coürt páhül' mint sins rin dire. 

Li fuoyédje dès sapins fait 'ne vósseüre â l'dizeû 

Et ça rind l'éw' tote vète, véte come on vért тигей, 
Les hauts 8068 si drèssèt come dès pilés d église ; 
Il avise qui là-d'zeür li nut’ si tinsse a pise. 


Tot à l'intréye dé bwès, li pâle clárté dé djoü 
Apwète 88 prumis ábes on pau del djóye d'âd'foü, 
Ine djôye on pau mouwèye... 


C'est come iae doüce tchanson qui cisse vüzion d'vèsprèye 
Qwand l'solo podrî l'tére a l'air dè dire: «Ад» 

Tot k’mahant st-ava l'cir lès coleürs di l'èrdiè 

Po fé des bouquéts d'fleürs Юй des blankès nüléyes ! 


1 — 13 — 
| A m'bon plankét Léon Crotteux. 
Les flotch's di nivaye 


| Tchanson 





C'est l'prumi djoü d'iviér qui n'passans tos les Чейз 
Dèpôy’ qui n'z-éstans st-è manèdje. 

Li nivaye, flotch à flotch, a rafâlé l'viyèdje ; 

Li campagne ésblawih’. Rintrans vite ! I fait freüd ! 


Louqhiz à vos qu'on fruzion n'vis troûbèle ! 
I nîvê. Rilévez vosse norê ; 

Portant, vos m'avisez pus béle 

Avou des flotch's di nivaye so vos tch'vés. 


I nive, i fait tot blanc. Djondant dé bwés d'sapins, 
I-y-a "ne saqui qu'adhind l'lévéye ? 

Tins! C'est-on pôvriteû ; dizos s'frake tote hiréye, 

I deütésse mwèrt di freüd.I tronle; C'estmutwès d'faim! 


Nos èstans pòves et... c'est nos qui li done ! 
I nive. Rilèvez vosse norè; 

Portant v'm'avisez pus midone 

Avou des flotch's di шуауе so vos tch'vès. 


Nos pass'rans des iviérs et "n'sérans st-adeûris 

A pont qu'on n'tronl'ré qui d'viyèsse 

Et nos 'nn' irans so crosses sins pawou dé timpèsse 
Comedeñssaqwèsfoû-môde,come deüs bons vissov’ nis 


Des p'tits mamés front l'djòye di nosse couléye ; 
'Grand-mére, rilévez vosse norè ! 

Pus tárd, vos n'sérez nin d'seüléye 

Qwand vos z-ârez dèl nivaye so vos tch'vés. 





E ga st 


A moncheü О. Pecqueu 


Les neürés gates 


Tchanson 
musique di l'auteur 
« Abéy', vochal les neürés gates ! » | 
Bréyév'-t-on d'tos costés, 
< Vonn'é chal eune, puis deûs, puis qwate ! 
« On n'sáreüt les compter ! » 
Chaqu' fèy” qu'éles passèt po l'viyédje, 
On z-acotirt po fièsti 
Les bèlès biésses as neürs poyèdjes ; 
On l'z-é-veüt si volti ! 
Rèspleti 
Aprustez vosse posson, lonlaire, 
Aprustez vosse posson ! 
Vochal les nefirès gates, lonlaire, 
Les nefirès gates d'à lon. 


Abéy', vochal les neürés gates ! 

Chasconk vout dé lécé ; 

On pâye cinq sances po 'nn'avu jate 

Qu'on beürè Гсойг été. 

Et dismétant qu' l'ome chév' ses cantes 

Et qui r’çût Іейѕ s'kèlins 

Sakwantès gates, les pus s'pitantes, 

Moussèt d'vins les djärdins. 
Rèspleû 

Aprustez vosse posson, lonlaire, 

Aprustez vosse posson ! 

Vochal les neûrès gates, lonlaire, 

Les neûrès gates d'à lon. 










АБД oes 


« Abèy”, hé l'ome! Vosse tropé d'gates 
« Enn” èva st-à malva ! » 

imint s'fait-i qui n'ày' nole bate 

o l'miner come i fat ? 

S'il atome qu’ ine bièsse si troubèle 
u qu’éle si faisse héri, 

‘So ses boquèts d'flüte i hufèle 

Ine vile air di s'payis. 

Rèspleti 
Aprustez vosse posson, lonlaire, 
Aprustez vosse posson ! 

Vochal les neûrès gates, lonlaire, 
Les neürés gates d'a lon. 


Dj'inm'rè tofer les nefirès gates 

Et Іей savadje odeûr, 

Leüs grandès cwènes, leüs coûtès pates 
Et leü maisse àd-dizeür 

Qu'énn' éva, sins savu wiss-vasse, 
Pàáháül'mint tot huflant, 

Léyant del djóye lawiss' qui passe 

Et Чез r'gréts tot ’nn’alant. 

Rèspleû 

Aprustez vosse posson, lonlaire, 
Aprustez vosse posson ! décrescendo 
Vochal les neûrès gates, lonlaire, 
Les пейгёв gates d’à lon. 


pre 
А bon powéte M. ). Vrindts, 
Li pardon 


Vile air : Li paseü d'éw” da J. Vrindts. 







Volà bin des annéyes qu'aveüt qwité s'viyédje ; 
Come on póve cwèrps sins ame li grandPiére est riv/nou 

Po viker 4716 s'véye mére qui n'sét cou qu'est div'hou.. 

M 
Vol’ richal so l'lévéye, һёріей, tot à brinbades 
Il est si fèl'mint hinke, il avise si роцуей, 

Qui l'djonnésse ènn'a sogn’ come d'on тауа bfibeû. 


^ o f . ^ ` ^ 1 
- Ine vile mama passév' ; li pôve hére l'arèstéye : 
< Mi mame ésteüt si bone ; pinsez-v' qu'éle riboutrè 
« Si fis, on forsonlé qui les r'moérds ratchéssét ? » 


Li vèye feume rèsponda tot l'trawant d'ses Чейз ойу”: 
«Vosse mére,qui Dièw ay' si-ame, èrala v'là treûs ans; 
«Loukiz ! Volà s'mohone qui n'vàt nin deüs aidans!» 


Pière vint dè dovièr louh’ dè l'mohone di sès tayes. 
Tot d'vótiant les camadjes, i troüve à pid dé lét 
On tot vis live di messe qui les làmes ont tétch'lé. 


I véya st-on foyou qu'aveüt "ne cwén' riployéye ; 
Adon, so l'hoyowe padje, i léha tot tronlant : 
« Couchal, c'est les priyires d'ine mére po ses èfants» 


Qwand l'ava Алан! s'coür et tapé totes ses lames, 
Enn'ala l'tiésse lèvéye, si fir d'èsse rimètou, 
Qui уйе feume qui r'passév' ni l'a nin riknohou. 





\ = 14 = 


\ A plankèt G. Loncin 
\ . Dji n'sos pus di c'timps-là 


| Tchanson 

Air dé : Carnaval de Béranger 
Pitits éfants, qui volez-v' qui dji v'tchante ? 
Ра! C'est-à hipe si dj'sáreüs co djaser ! 
C'est qu'avou ladje li linwe divint pesante 
Et, di m'gozi, mi vwés n'pout pus passer. 
Ah! dj’ donreûs gros po rataker ’ne aute vêye, 
Bèle et djoyeuse, come li cisse qui dj'passa ! 
нё! C'est-adon qui v's-òriz des tchantrèyes ! | ,. 
Malurefis’mint, dji n'sos pus di c'timps-là. | bis 


Dj'aveüs trinte ans qwand dj'tüsa st'as feum'rèyes 
Po v'dire li vréy’, dji n'aveüs may’ hanté 

Et c'est-adon qui dj’ réscontra Marèye, 

On vréy'modéle di corédje et d'bonté. 

C'esteüt l'Prétimps ; l'ouhé fsv'si niyéye ; 

Les 4008 závions mi fièstit d’lefi sofla... 

Dji réscoul'reüs volti d'ine ascohéye ! Gee 
Málureüs'mint, dji n'sos pus di ¢’timps-la. — 4 


Dièw m'avoya po racrèhe mi manédje 

Dès p'tits djonnés qui fit m'djóye et m'boneár. 
Dj'aveüs si bon d'étinde leüs dofis mèssèdjes, 

D'el zi mostrer li dreüte vêye di Гопейг. 

Dj'el z'é r'veüs co, ces p'tites blondés tièsses, 
Atoû del tàve, fièstant leû vis рара. 

Dji div'név' sot divins tot? cisse djonnesse; 


Malurefis’mint, dji n'sos pu di c'timps-là. | bis 


uai 


Petits éfants, vos éstez d'djà des omes 

Et les plaisirs vis bouhèt st-éri d'mi. 

Ойу’ c'est bin rare di v'véyi qwand l'nut'tome 
Ca mes vis contes ni v'sarit pu ratni. | 
Vis sov'nez'v' bin qwand dj'racontév' des fáves ? 
Nouk di vos autes n’arefit mètou l’hola. ! 
Vosse doüce crèyance n'a wère situ durave... 


Málureüs'mint, dji n'sos pus di ¢’timps-la. | ps 


A onk qu'on roûvèye 


Vos v'mágriyiz là qu'vosse bot'nire 

Ni strint nin, come on boton d'fleür, 
Li petit flokét qu'fait st à l'avire 

A quéquès djins tant, tant d'on: tir. 
Ces-là, vèyez-v', ni tüsét gote, 

Qwand c'est qu’ hagnét Іей p'tit pavion 
Qui I'flefir avive n'a nole sáhon 

Et qu’ leû botnire tète so'ne clicote... 


1254 2% 
A moncheû J. Piette de la F. N. C. 


Sèptimbe 1918 
Aprés l'trüléye dè 28 dè minme metis, 


Air: En revenant de Charenton. 


C'est tot riv'nant d'a front 

Dj'avetis ciètes li timps lon 

La digue digue dinne 

La digue digue don. 

Tot sávant nosse capitinne ; 

Digue digue dondinne 

Qui fév' des pas d'adjéyant 
Tot tchantant. 


Dj'a véyou mes k'pagnons, 

Magré playes et deûrions, 

La digue digue dinne 

La digue digue don. 

Qui potchit pé qu’ des tchäpinnes 

Digue, digue dondinne 

Dé pus p'tit disqu'â pus grand 
Tot tchantant. 


Li grand Piére, on luron 
Qui fout pé qu'on liyon, 
La digue digue dinne 
La digue digue don. 
Lu qu'aveát todis l’dièrinne, 
Digue digue dondinne 
II riyév' come in'èfant 
Tot tchantant. 


Gr ings ы 


On bwérgniv’ les canons 

Qu'avit d'mandé pardon ; 

La digue. digue dinne 

La digue digue don 

On l'z è comptév' à l'dozinne ! 

Digue digne dondinne. 

Li gueüye è tére et l'cou d'vant, 
Tot tchantant 


Mins qwand n'vèyiz d'â lon 
Les prumirès mâhons, 
La digue digue dinne 
La digue digue don. 
Nosse сойг fat 'ne si bèle pertinne ! 
Digue digue dondinne, 
Qui nos fit'ne hop’ èn'avant ! 
Tot tchantant. 


Les djins, d'èwaration, 

Si sènit tot côp bon ; 

La digue digue dinne 

La digue digue don. 

Et s'plorit come des madlinnes, 

Digue digue dondinne 

Nos autes, nos 'nn'é fit st-ottant 
Tot tchantant. 


` 


MS 


Mins come tos les Walons, 

Dji rava l'timps si lon 

La digue digue dinne 

La digue digue don. 

Q'asteûre dj'énn'a co l'fivlinne 

Digue digue dondinne 

Et qui dj'ra l'coür come on pan 
Tot l'tchantant ! 


Deüs ponnes 
Hilté 


On blanc pâvion d'avri s'akmin'tév” toi fràhüle 
Adlé les magriyètes ses prumirés moncœurs 

Qui mostrit leüs dintèles et qu’ fit des monsigneürs 
E solo d'òmatin qu’ amontév’ come on nüle. 


C'est-adon qu'éle passa comme l'imádje dè mäleûr 
Ele alév’ à l'potale po z i mète à l'avrüle 

Si póve сойг dilouhi et, sins m'taper 'ne loukeür, - 
Elle passa djondant d'mi tot r'tüsant d'on voltrüle.. 


On djofi, sins prinde mes fleürs, èle mi dérit; « Adié ! 
a I v'fát maistri vosse ponne et n'mi wârder nou 1'grèt 
« Po l'amou, mi d'ha-t-elle, qui vos sériz l'deüzinme »... 


Dji n'mi wèze pus fé véy' qwand c'est аш di'él louke passer 
Mi qu'él veüt si volti, dj'ènn'i pout nin r'djaser ; 
Dji li freüs co del ponne..., èle ni vout pus qu'on l'inme l... 


жив ALES 
A plankét Lucien Colsom 


Po 'ne bàie crapóte 


Tchanson 
musique di Гашейг 

Po ’ne bèle crapaute qui m'fév” lanwi, 

Tos les djoüs, dj'alév' à l'véspréye 

Dizos 'ne finièsse djourmáy' sèrêye 

Come onk qu'áreüt piérdou l'esprit 

Piérdou l'esprit ! ! 
Asteüre dj’i passe sins nole idéye 
Po l” bèle crapòte qui m'fév” lanwi. 


Po 'ne béle crapóte qui n'a nou сойг, 

Dj’ alév' à l'dilongu' des prairèyes 

Qwand |’ marguarite èsteût floréye 

Po d’ fouy'ter P fler qui djase d’amoûr. 
Qui djáse Фатойг ? 

Asteüre, dj'i va po m' moker d'léye, 

Comme li crapóte qui n'a nou сойг. 


Come li crapóte qui m' fat sofri, 

Dj'a fait di m' coûr on blanc soû d' pire 

Wiss' qui les feumes póront fé l'fire 

Dimander 'ne bàh', plorer djèmi. 
Plorer, djèmi, 

Asteüre, dj’aré bon d'énn ë rire 

Come li crapóte qui m' fat sofri. 


A SG 


A moncheu V. Buisserèt 


Rapinsèdjes 
Lawantès róyes 


Hiy', hay’! Vos m'richal è m'couléye. 
Binaméye mére, qui dj'sos nahi ! 

Dj'a balziné tote li djournéye 

Sins nou mèsih', come on d'zouhi. 
Abèy, mes savates à mes pids ! 

Hiy’, hay’! qu'on z-est bin-è s'couléye ! 


Dj'a réscontré totes sóres di djins : 

Des pauves, des ritchás, des sins-posses, 
Des feüs d'antchous, des pleins d'méhins, 
Des vis tot crofifiefis, tot halcrosses, 

Des ladjès boûses et des plscrosses, 

Dj'a réscontré totes sóres di djins. 


Dj'énn'a véyou qui fit l'imonne 
Hayèt'mint come s'èstit honteds ; 

Des autes qui n'prindit nin les ponnes 
Di s'arèster ; i fev’ si freûd !! 

As bribeüs qu’ soflit so leüs deûgts, 
Dj'énn'a véyou qui tit l'âmonne 


Enn'a-dj' gougni des ѕіпѕ-опейг 
Qu'èstit st-agadlés come des princes 
Et qu’ rascoyit des monsigneûrs 

Po l'zé plaki so Іей consiynce ! 
Portant n'falév-ti wére di siynce 

Po r'méte so l'cóp ces sins-oneürs !!! 


= MOS 


Cou qu' dj'énn'a véyou so mes vóyes 
Des cis qui l'handéle fait cori 

Et qu’ Ююй d'tot rin batèt manóye, 
Dé moumint qu’ polèh’ s'aritchi. 
S'on métév' may’ à pilori 

Les cis qu'dj'a vèyou so mes vóyes !! 


Des autes ènn'alit tos bahous, 

Hépieüs, mináves et sins éhowe ; 

Les rabrouhes les ont tant k'hoyous 

Qui leà viyére n'est pus qu'ine mowe (1) 
Dj'énn'a rescontré disqu'é m'rowe 

Des cis qu’énn’ alit tos bahous. 


Dj'a véyou des péléyés frakes, 

Des tchapés div'nous tos rossés, 

Des pòv's solés qui brèyit : «Cake !» 
Tot houmant l'neüre éw dés potés, 
Dés vis wangts so 'ne cane à poumé... 
Dj'a vèyou des pèléyès frakes ! 


Dj'énn'a véyou qui halcotit ; 

Esteüt-ce li bwèson qu’ toûne li tiésse, 
Ou bin des r'mwérds qui les k'tchèssit 
ou l'sote gloriole qui nos rind bièsse ? 
Come s'i wadjit leü diérinne péce, 
Dj'énn'a vèyou qui halcotit. 





(1) Viyére: visage, mine. 


NEC 


Come ine ricfwèrtante rimimbrance, 

Dj'a vèyou des visèdjes d'èfants 

Pus róses qui l'pus bèle «róse di France», 
Pus blancs qu’ des nûles di novel-an. 
Rivèy’ tos ces visèdjes d'èfants 

C'est-ine rapah'tante rimimbrance ! 





A m'feume 


Les murguèts 


Vos aviz come astetire dè murguèt d'vins vos mains, 
Qwand c'est qu'a bwèrd dè l'süre, nos nos t'nis keüt dè rire 
Ef qu'nos d'manis longtimps, bin longtimps sins rin dire, 
Tot tronlant come les fletirs qui tronlèt d'vins nos mains. 


Nos 'nn'alis tot mouwés sins aconter les djins, 

Come deüs mamés èfants qui v'nèt dè fé leüs Pâques ; 
Nos pawoureüs bâhèdjes avit fait l'doüs mirake 

Et v'm'avisiz l'murguèt qui tronle divins nos mains. 


Ir, qwand c'est qu' dj'a r'véyou dè murguèt, so l'trévins, 
Dj'a compris qu'on bé sondje nos tint d'póy' des annéyes 
Et qu'vos tinrülés báh's, gây'lotèt m'Déstinéye 

Come les piéles dé murguèt qui tronle divins vos mains. 


Oûy’, dji bénih' li fleür qu'a st-oyou nos sièrmints. 

Vos oüy's mi d'hèt : «Dji v'z-inme 1» tot lèyant ріёпег 'пе làme. 
Ossu, dii done ine bah’ dé pus parfond di mi-âme 

A p'tit bouquét d'murguét qu'ode si bon d'vins vos mains. 


== 96 = 


A plankèt A. Ledoux 
Sav' bin çou qu'c'est qu'on Walon ? 


Tchanson 
airdi : A la façon de Barbari 


Savez-v' bin çou qu'c'est qu'on Walon ? 
C'est-in' ouhê qui tchante ; 
I s'rihandih' avou 'ne tchanson, 
Qu'èle seüy' trisse ou plaihante, 
Ramouyêye di quéqu's bons hufions. 
La faridondaine, la faridondon. 
I brogne tofer avou l'displi 
Biribi 

A la facon de Barbari 

mes amis. 


Savez’v’ bin cou qu’ c'est qu'on Walon ? 
C'est tofer ine bone päse. 
Tot n'vis d'hant qu’ des bonès raisons, 
C'est-ine franke guefiye qui djase. 
I v'couyon'rè so tos les tons 
La faridondaine, la faridondon, 
Et s'a-ti bin d'keüre des : «On dit» 
Biribi 
A la facon de Barbari 
mes amis. 


Savez-v' bin cou qu'c'est qu'on Walon ? 
C'est-onk qui n'sét fé l'iane, 
Mins n'pinsez nin q'ui seüy' couyon 
Qwand on li kwire chicane. 
Il apogne si-ome sins facon 
La faridondaine, la faridondon. 
Po s'bate à côps d'tièsse come todis 
Biribi 
А la façon de Barbari 
mes amis. 


c DESC: 


Savéz-v' bin cou qu' c'est qu'on Walon ? 
C'est fleür di bon-apóte ; 
On pout bin dire qu'il a l'pompon 
Po fé d'l'oày' ás crapótes. 
Qwand il est nahi 4716 l'luron, 
La faridondaine, la faridondon, 
I s'maréye... sins trop' s'è r'pinti 
Biribi 

A la facon de Barbari, 

mes amis. 


Savéz-v' bin cou qu’ c'est qu'on Walon ? 
C'est-in' ouhé d'tchantrèye 
Qwand il a quéqu's mamés r'djètons 
Qu'il inm'rè tote si уёуе 
Et ne bone feume — s'ele li done raison = 
La faridondaine, la faridondon. 
Et nou camarade... po l'trayi 
Biribi, 

A la facon de Barbari, 

mes amis. 


Savéz-v’ bin cou qu’ c'est qu'on Walon ? 
C'est dist-on ’ne tièsse di hoye ; 
Ca, c'n'est may’ li brut dé canon 
Qui li d'na l'tchár di poye. 
L'Yser vis diré tot à long, 
La faridondaine, la faridondon, 
Come les Walons savét mori 
Biribi, 

А la facon de Barbari, 

mes amis. 


A planket Aug. Boom 
Mártyrs d'amoür 
Fave 
so ’ne véie musique 


Divins 'ne cwén’ di nosse Walon'rèye, 
I y aveüt st-on vis tcherturbin 
Racraindou po les calin'réyes 

Qui fév djourmáy à ses wèzins. 

E s’ vis tchèsté qu’ toumév' énn' blèce, 
Ine fleür créhév so ses ritchesses ; 
C'ésteüt l'féeye di nosse vèrzèlin. 


Li doûce bacéle, tard à Гуёвргбуе, 
Vinév à s'finièsse po hoûter 

Li tinrüle tchanson dèl’ bouhéye 
Qu'on "raskignoti v’név’ li tchanter. 
Mins, des respleûs n'fit nin l'afaire 
Dè vis tchèsturlin qui fat taire 

Li dofis tchanteû des nut's d'osté. 


Les fleûrs, tot z-aprindant l' novèle, 
Plorit po l' mamé räskignoû 
Dismètant qui l' nozéye bacéle 

Si lamién’tév’ di nut’ et d'djoü. 

Po rapah'ter les binaméyes, 

Li zûvion cwèra 'ne doûce hinéye 
Qui sofla sor zèles di s' pus doûs. 
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Mins, tot passant d’vins les prairèyesr 
I dispièrta st-on djonne biérdji ; 

Djasa dè!’ dilouh' del’ djonne fèye 
Afisse qu'èl vinah' aswadji. 

Ine cize qu'èle ésteüt st-à s' finièsse, 

Li bièrdji tchanta po l’ djonnèsse 

Li 4ойсе romance qui saveût |’ mis. 


Si vwès fout st-à ponne ёпёгёуе 
Qu'on còp d'fisik a rèsdondi ; 
Li tchanson mora st-è l' nutéye 
Et tot l’ wèzinèdje a fruzi. 

On ètinda l' vis qui hah'lév', 
Dismètant qu'ine ame révolév’ 
Vès les ofiy's d'ôr dè Paradis. 


L'amoûr rind les сойгв si fráhüles 

Qui 1 póve bâcèle mora d'chagrin 

Et d'vant tchésté qu'est tot pahtle, 
Deûs creûs sont plantéyes è djardin. 
Les fleürs i hagnet leûs dintèles 

Mins d'vins l' róséye qui tome sor zèles: 
I y a des lames d à tchésturlin. 


apres 


A planket L. Motmans 
Dji r'a vingt ans ! 


Tchanson 
musique di l'auteür 


Mes amis, vorchal les arondjes 

Qui nos raminet les bés djoüs, 

Les coütés nut's, les riyants sondjes, 

Les favètes et les ráskignoüs. 

Dji m' rafèye de r fé mes voyèdjes 

Et а’ m'aler r'haper 4208 I’ fouyèdje, 

D'ascohi les rew s et les ris, 

Libe dé tchanter, rire ou sofri... 

Réspleü 

Mes bons amis, dji sos st-al’ djòye 
Come in’ éfant ! 

Dj'a réscontré des arondjes sos mes vóyes ; 
Djir'a vingt ans! (Bis) 


Divant d' sûre les blankès lèvêyes 

Et les pasés bwérdés d' bouhons, 

Léyiz-m' vis dire qui m' binaméye 

Si r'sint d'djà аё novèle sahon 1... 

« Avou vos, dist-èle, dji vous k'nohe 

< Çou-qui v’ z-asétche dizos les cohes ! > 
Mins, ’Il’ est si doûce qui dj'racrins bin 

Dè rouvi d' buskinter l' Prétimps! (å respled) 


Dismètant qu’ dj'iré st-al wihène 

Dilé Г margarite et 1’ djalhé 

Et qui dj’ gay’ lotrè d'ardispène 

Li cisse qui m'fait fé des rimés, 

Dji sohaite qui les pus voltròles 

Ayesse des amoárs si tinrüles 

Qu’ à l'òte Prétimps, Diew pôye bèni 

Les hanteüs qu'áront fait 1ей nid. (4 Respleü) 


жыйа => 


Qv aad c'est qu’ nos r'vinrans d'nosse voyèdje, 
Náhis d'cori móy' èt les vas, 

C'est qu'les abes pièdront leû fouyèdje, 

Qu'on r'veüre les prumis fouwas. 

Nos sérans r'pahous dèl 1 hinêye 

Dès sivadjès fleürs di bouhéye. 

Qwand l'bihe arè tchèssi l'züvion, 

Nos nos catch'rans come les pávions. 


Respleu 


Mes bons amis, dji sos st-à l'djòye 
Come in' éfant ! 

Dj'a rèscontré des arondjes so mes vôyes ; 
Dj' r'a vingt ans ! (Bis) 





A plankét P. Cladjot 
Nahi !.. 


Ravion 


Ah! poleür èsse tot seû ! tot fi seû 

Lawiss qui l'louhe ni va may ; i 

Là qu'mes sotès idéyes si tinrit 'ne miyète Кей 
Et lètit m'coür è pây' ! 


Dji m'voretis tant d'seüler bin lon, 14, bin lon, 

Wiss qui les dièrins âbes ont l'air dè fé 'ne bârire 

A clér solo qu 'amonte, 88 nüléyes qu'ènn'èvont. 

Dji rouvireüs mes ponnes ; dji raprindreüs 'ne priyire... 


C'est si bond trèssèyi qwand c'est qu' on s'troûve è bwès 
So l'trèvins qu'ièw's et ris gruzinèt 'ne radondinne ! 
Ons'pins'reütst-à l'èg!ise qwandc' estqu' flûtesethauts-bwès 
Rapicèt tant vosse coûr qui li fet fé 'ne pertinne... 


ss сые 


А шоп plankét V. Vincent 


Vis contes 


Chanson 
so "ne vile air 

C'ésteüt st-è May’, ë meüs des magriyètes ; 
Les clawsonis гад Ипс” nit dès bouquets ; 
So nosse passèdje, i nivév des fleûrètes ; 
Les ábes, les haves n'èstit qu’ fleürs et rislèts. 
Li vért fouyèdje ridohiv' di nivêyes, 
Doûs réspounédjes ро l’ fábite et I’ pison 
Et, tot z-oyant leüs prumirès tchansons, 
Mayon m' tchantév' sès pus doûcès pinsêyes. 


"Tchanter ! Qwand l’amoûr nos troubèle, 
Qu'on k'mince des bés sondjes di Prétimps ! 
Tchanter ! Qwand 1’ moncceur est si bèle, 
Et qu’ nosse coûr vout fé l'doüce handèle ! 
Tchanter come lèye, dji n'wèzév nin. 


Mon Diu poqwè r'tise-dju co d'lèye ? 
Avou les fleürétes dé clawson 

Qui toumit so Г wazon, 

Dj'a sintou mori т’ prumire djóye ; 
Оп djoû, dès djoyeüs crámignons 
M'ont pris m' béle Mayon 

Qui piérda m' сойг ауа les vóyes. 


Dji creüs qui dj’djase come on djonné 
Qu'a I’ ma d'amoár inte deûs clignètes ? 
L'áreüs-dju co po l' cicarète 

Qui prindra póve coür po s'tahé ? ! 


Plorer ? Mins, dji n'a pu des làmes — 
Li timps l' z-a hové, plait st-à Diu ! — 
Ni fouh' minme qui po li fé blàme 

Po més vingt ans qu'ont rindou l'áme, 
Plorer ? Nëni ! Dji n' sáreüs pus. 





Au statuaire G. Petit 
Tavlé d'al vèsprêye. 


Hilté 


Après l'dièrin sospir qu'èle tape di nahisté, 


Tot fant 'ne dièrinne rizéte li campagne s'essom'téye ; 
Adon 1'4]ой, doüciét' mint, réwalpéye si clárté 
Et I’nut’ si lait rider d'à l'copéte des nüléyes. 


Tot fant co mèye clignétes les s'tetil?s s'ont dispièrté ; 
L'âbe fait r'glati ses foyes è rislét dè l' Bèté ; 

Les fleürs clintchét leû lièsse po rawárder l'róséye ; 
L'oühé s'a st-èdwèrmou come ine pahiile pinsêye. 


Là, so l'wazon dè l'wéde qui l'awouss' a dièni 
Des blancs moutons dwèrmèt ; sakwants s'ont st-adjénis 
Come s'i z-avit volou, zels ossu, fé 'ne priyire. 


Leti bièrdji, là tot prés, s'a st-assiou so 'ne grosse pire 
Et, come tot Icukant l'ciri mète ine main so s'coür, 
Dji га come ine vüzion dé Saint-Dj'han da Delcotir. 


5 СА 
A bon plankèt J, Duysenx: 
Chaskeun' si vóye ` a 


Tchanson 
Musique da Jos. Duysenx 


Tos vos autes, fefis d’ paskéyes et d’ romances, 

Ni trovéz-v' nole aute ahiyance 

Qui d' nos dire nos mácules ou d' nos tchanter Гатойг ?' 
So l'timps qu'on fiètêye à viédje, 

Vos nahihez vosse coûr 

Po des s'criyédjes, 

Vos s'tárez so des blancs foyous 

Vos pus bèlès ennéyes ! 

Feüs d' romances et d' paskéyes, 

N'èstéz у’ nin co r'pahous ? 


Nose-i-âme a tchüsi 1’ vêye 
Qui Гатойг fait 

Et tote nosse djóye 
Tchante sos des rimés. 


Tos vos autes, sauléyes et feûs d'ribotes 

Qu'on ramasse tén'fey' ё I’ corote 

Tot blancs-mwèrts d'aveür bu les drouzues di câbarèt f 
Vosse сойг si рйте dilé 'ne candliéte 

So l’ máheülé pèkèt 

Tant quil’ hikéte 

Vis faisse vûdî l'dièrin plat-cou 

So l' plantchi dè l' gargote ! 

Sauléyes et fetis d' ribotes, 

N'èstéz v' nin co r'pahous ? 


. Nosse-i-àme a tchisi l’ vêye 
Qui l' pwèson fait 

Et tote nosse djòye 

Danse sos les tonès. 


{ДУ nc N 


"Tos vos autes, les grands rascoyetis d'sances, 
Prusteüs so gadje ou so qwitance 

Et tote li confréràye des fins pwèses, des « Grindôrs » ! 
Di nut’ et djoû, totes vos pinséyes 

Corèt podri 'ne péce d'ôr 

Vite alouwéye. 

Si pau qui l' chance vis toûne li cou, 

Vos viquez d'vins les trances ; 

Prusteüs so gadje, rascoyetis d' sances, 

N'èstèz v' nin co r'pabous ? 


Nosse-i-àme a tchüsi l' vóye 
Qui l'árdjint fait 

Et tote nosse djóye 

Danse so 1' gros hopé. 


“Tos vos autes, les maisses fordjeüs dè I’ guére, 

Les r'sinmetis d' 84068, les kwire-miséres, 

Les sins-coür, les boute-feüs qu'aklévét nos máleürs ? 
Léyiz-tot l' corédje di nos omes 

Rifé l' pay et Гопейг 

So lets èglomes ? 

Li petipe a d'dja tél'mint sofrou 

«Qu'il est nâhi dè hére. 

Risinmetis d'sábes et kwire-miséres, 

N’éstéz-v’ nin co r'pahous ? 


Nosse-i Ame a tchûsi vêye 
Qui l'hayime fait 

Et tote nosse djóye 

Danse so des wahés. 


2719602 
A moncheû О. Gilbart 


Souwèyès Нейг5 


Tchanson 


air di: La fleur trouvée, 
Ed. Teulet. 


Pusqui vos n'm'inmez pus, dji v'rapwète, tot passant, 
Vos fleürs totés souwêyes ; 

C'est des fráhüles bouquèts qui dj’ wardév’ è m'ridan 
Dépóy' bin des annéyes. 

Dilé ces gadjes d'amoür, dj'ènn' áreüs trop pèsant 
Dé süre mi Destinéye ! 

Dji v'rapwète tot passant 

Vos Нейгв totés souwéyes. 


Véyez'z cisse féne poussire qui vint d'heür à vos pids ! 
C'esteüt des magriyètes ; 

Qwand vos m'les avez 4706 qwant' fèy’, a-dju bani 
Ces nozéyés fleürétes ! 

Mi l'awoureüs paquè, dji rouviv' dé priyi 

Tot wétiant "ne bèle páquéte !! 

Cou qui tome à vos pids 

C'esteüt des magriyétes. 


A fwèce di m'véy' plorer les oüy's d'andjes difrankis 
Ni m'wèzèt pus rin dire. 

Zels qui m'párlit Фатойг, nos les avez disdit 

Sins hoüter mes priyires. 

Di nos prumires bâhs, i z-ont wárdé l'sov'ni 

Mins, come ¢c’estetit po rire, 

Les oüy's d'andjes dilrankis (1) 

Ni m'volèt pus rin dire. 





(1) oüy's d'andjes — myosotis. 


T ET‏ و 


Pusqui vos n'm'inmez pus, dji v'rapwète tot passant 
Vos fleûrs totès souwêyes. 

C'esteüt des gadjes d'amoür qui dji wárdév è m'ridan 
Dépóy' bin des annéyes ! 

Fez 'nn'é cou qu'vos volez ; mins si vosse coür d'éfant 
Volév' candji d'idéye, 

Dji r'prindreüs tot r'passant 

Vos fleürs totés souwéves. 


As plankèts dé Groupe moderne di Lidje 
Disseülance 
Ravion 


Li nut’ si plake so mi-àme come on bahèdje di feume 
Di l'óte dè costé d'Moise, li Bété s'a winni 
Et s'loumire ava l'éw' kiseme des blankès pleumes. 


A 1’ baye, ine cope vint s'aspoyi 

Et leüs ábions dansèt 

Et pidjolèt so êw’ ava les bokèts d'ieune 
Et d'blankès pleumes qui s'kitwèrtchet. 


Ine nüléye passe, rin qu'eune ; 
Mins "ne máheüléye 

Qui rapwète a cravé 

Totes les nut's di Гаппбуе! 


Et,sins qu'on pòye dire wiss',el dissefilance des quais 
Ine saqui brait... 


LE 2560727 


A bon plankèt G. Wilkin. 
E l'aite 


Li vint sofèle è l'aite. I fait neür ; i fait s’pè. 
C'est qu'là-d'zeür, des nüléyes 

Nos catchét l'doüce Bété ; 

So l'djise des trèpassés, 

Li nut' est adjènêye. 

Li vint sofèle è l'aite. I fait neûr ; i fait s'pè . 


Li vint soféle è l'aite tot k'hossant les сгейв d'bwès ; 
I d'fouy'téye so s'passédje 

Les dièrins bouquèts d'fleürs 

Qu'ont des lames di doleür 

Catchéyes ë leti fouyèdje. 

Li vint soféle è l'aite tot k'hossant les creüs d'bwès. 


Li vint sofèle è l'aite po qu'les cis qu'i dwèrmèt 
Oyèsse è leti pwèséye 

Les soglots dès vikants ; 

I passe tot rapah'tant 

Les fosses qui sont d'ban'néyes. 

Li vint sofèle è l'aite po les cis qu'i dwèrmèt. 


Li vint sofèle è l'aite po dire as djins qu'passèt 
Divant l'grile qu'est séréye : 

« Minme chal, i n'a nou r'pwès | 

« Moti : c'est fé pau d'tchwès 

« Po fini s'dèstinêye ! » 

Li vint sofèle è l'aite et s'moque dés djins qu'passèt. 
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БЭ" 


-- 89 gren 
Mi monnonke m'aveit dit... 


Tchanson 


Musique de l'auteur. 


Tot morant, т’ monnonke m'avetit dit : 

< Divant qui dj’ faisse li grand voyèdje, 

< Loukiz d'zos |’ grosse pire dè forni ! 

« Vos trouvrez là vosse-i-éritèdje. 

< Come i у’ fat warder ’ne роте po I’ sed, 

« Ni vindez nin vosse vile mohone ! 

« Po nos autes, Dièw a s'tu midone. 

< Louquiz dé warder "ne роте po l” sedi ! 
— Tradèridèra lonlaire — (Bis) 


Tot Morant, m’ monnonke m'aveát dit : 
< Dimèsfiyiz’ у’ dès camarádes ! 
« Divant vos sances, i front li p'tit ; 
« A vos роппев, i diront : «Dièw wade ! » 
< Dj'a d'né casi tos mes aidans 
« Po z-aswadji quéquès k'nohances 
« Qui m' kidjäsèt co pus qu' davance... 
« Dj'a d'né cási tos més aidans ! » 
-— Tradèridèra lonlaire — (Bis) 


— ANÉ 


Tot morant, т’ monnonke m’aveût dit : 

» On djoü, po 'ne adawiante clignète, 

« Vos donrez vosse сойг et, come mi, 

« A djeti d' Гатойг, vos frez berwète ! » 

« Dj'a s'tu reüd sot d'ine bèle Mayon 

< Et, magré |’ bah’ qu'on n’ rouvèye maye, 

« Ele m'a kwité po des gagayes ! 

« Dj'a s'tu reüd sot d'ine bèle Mayon. » 
— Tradèridèra lonlaire — (Bis) 


Di cou qui т’ monnonke m'aveát dit, 

— Qui Dièw ày' si'-àme et qu' m'èl pardonne — 

Dji n'a wardé qui s' vile mohone, 

Wiss' qui l'amoür s'a racrampi. 

Dji tchante, dji rèy’, dji sos st-ureûs | 

C'estqu'dj'a'nebravefeumequ'est-à m'dühance; 

Sins tüser s'dj'a st-avou del chance, 

Dji tchante ! Dji rèy” ! Dji sos st-uretis ! 
Tradèridèra lonlaire. (Bis) 


А 2: 
A moncheü Jean Haust 


Si... 


Si Грёуїоп polév' djáser, 

I m'sonle qui dj'étinds s'copène : 

« Mes éles mi fét si nozé 

< Qu'on rouvéye qui dj’fous "ne halène !.. > 
Qwant' d'djins sèrit st-aduzés, 

Si l'pávion polév' djáser | 


Si les âbes polit djáser, 

I dirit st-as pus gros héres 

Qui l'timpésse pout co passer 

Et qu'nolu n'est maisse so l'tére... 
Nos n'nos wèz'rit pus twèser, 

Si les âbes polit djaser ! 


Si m'vis tchin polév' djáser, 

I direüt qu'fát rinde à l'fwèce 

Li bin po l'mâ sins pinser 

Qu'on póye avu s'coür èkwèce ; 
Mi, dj'i métreüs co m'grain d'sé, 
Sí m'vis tchin polév' djáser ! 


Si mi tch'và polév' djáser, 

I direüt qu'on côp d’tchéssefite 

Nos fait tén' fèy” rapinser 

Qui fat prinde li hintche ou I’drefite. 
I direüt : « Vos m'ravisez !» 

Si mi tch'và polév' djaser. 


ZE FAN mon 


Si l'ewèrba polév' djaser, 

I direüt qu'on ramèh'néye 

Tot cou qu'on troûve à rèser ; 
C'est si bin nosse dèstinêye, 
Qu'i nos freût turtos kwinkser, 
Si l'cwérbà polév’ djaser... 


Sohét 


Si les fleürs polit djaser, 

Dj'a l'épinse qui, mà l'fénáh' 
L'amoür âreût tant mûsé 

Qu'on moûrreût tot d'nant dès 58178 
Sins minme wèzeûr dire : < Assez 1 > 
Si les fleûrs polit djaser ! 


Et l'molin toûne 


Tchanson 


Moáni, s't'es midone, 

Li pauve ti pardone 

Dé d'vetir fé l'bribeti ; 

Si pau qu'on li hére, 

Li pus malurefis 

Rouvèye qu'a misére. 

Héy' ! mofini! i m'sonle qui t'molin 
Toûne si lóy'-minóy' po les cis qu'ont faim ! 
-Et qu’ leüs éles, è vint qu'el zè bahe, 
N'ont nin leû binàhe ? 

Aide les póvés djins ! 


Moáni, si t'farène 

Po les cis d'l'ouhene 

Si fait trop' hêri, 

Ti veürés les omes 

Náhis dé djéri 

Rétrócler l'z-églomes. 

Hèv, mofini ! I m'sonle qui t'molin 
Toûne si lóy'-minóy' po les cis qu'ont faim ! 
Et qu’ leüs éles, è vint qu'el zè bahe 
N'ont were leû binähe ? 

Aide les bravès djins ! 


бе АУ, Em 


Moûnî ! dj’ n’el pous сгейге 

On m'a dit qu'è l’heûre ! 

On wade li frumint 

Come s'i fouh' on gadje 

Qui rapwète tot plein 

Qwand c'est qu'a pris d'l'adje ? 
Hèy’ ! moüni ! I m'sonle qui t'molin 
Ni toüne nin tofer po les cis qu'ont faim 
Et qu’ ses éles, è vint qu'el-z-é bahe 
Tchawèt d'èsse binâhes, 

Tot s'mokant dès djins. 


A Mademoiselle M. Sklin. 
Misericorde . 


Rond'lé 


Qwand c'ést qu'on z-a d'né po s'Patrèye 
Tot gou qui Гсойг d'in' ome pout d'ner, 
Poqwè, s'on ’nn’é vout copèner, 

Dist-on sovint qui d,’ fas "nes bièstrèye? 


Come on z-a bon dè ramèh'ner 

Dès s'faités d'vises et des sotrèyes, 
Qwand c'ést qu'on z-a d'né po s'Patrèye 
Tot gou qui l'coür d’in’ ome pout d’ner ! 


Magré qu'on 2-а "ne trisse vicaréye 

Et des méhins pé qu'on dané, 

E l'àme créh' ine djóye sins paréye : 

Li djóye dé poleür pardoner, 

Qwand c'est qu'on s'a d'né po s'Patréye. 


—< pose 
Tére walone 


Dès téres qui l'Osté r'mousse d'on manté d'grossès pótes ; 
Dès vèrts buskèdjes, lawiss' qu'on ôt tchanter l's-ouhês ; 
Dès mohinètes di pires sitrindowes eune so l'ôte 
Al valêye dèl' grande wêde qui rafüle li cothê ; 
Des s'treütès rouvalètes inte des florèyès hâyes 
Por wiss' qui les amoûrs s'akmin'tèt 814 radjoü ; 
Dès s'pèsès fondrinêyes wiss' qui l'âme di nos tâyes 
Sucinéye è fouyédje come po nos dire : eBondjoû ! > ; 
C'est I’Walon’ rèye 
Qui hágne so s'róbe à fleürs ine haut'léye di cités ; 
C'est m'béle patréye 
Avou tote si ritchesse et ses libertés. 


Inte dés clokis tot bleüs, monte ine sipèsse foumire : 

Des пейгѕ ábions qu’ dansèt, qu'ènn' évont st-avou l'vint ; 

Dri les teüts des ouhènes rafüléyes di poussire, 

Des berlinnes, on tèriss', ine róye di feü qu'ad'hind ; 

Des geüyes di hauts fornés qui tchèssèt 51-38 nûlêyes 

Des grandés linwes di feü ; c'est là qu'on fait l'acir. 

Chal, po s'rinde à l'bacneüre. on rawád li d'hindéye ; 

Des houyetis tot d'visant tapèt 'ne loukeür 4 cir. 
C'est l'Walon' réye 

Qui hâgne so s'róbe à fleürs ine haut'léye di cités ; 
C'est m'béle Patréye 

Avou tote si ritchesse etses libertés. 


SEY hes 


E l'gran ie bahetir des vas come on blanc.coron d'sóye j 
C'est nosse Moiise qui s'sitár' tot fant caquer ses flots ; 
Hotitez, les al'nut' keütes, si tinrüle ramadjóye, 


Vos ôrez des 810 ijes, des rivèyes, des soglots. 

On z-a distrüt l'cité dist-on d'vins les istwéres ? 

Qwant' fèy's l'a-t-on r'bati sorlon l'amóde dè timps ! 

Mins, l'Moûse est todis là come èle fourit nawère 

Qu'èle nos ай: «Mès èfants, come couchal, dji sos bin !»- 
C'est l'Walon' rêye 

Qui h3gne so s'róbe à fleûrs ine haut’ lèye di cités. 
C'est m'béle Patrèye 

Avou tote si ritchesse et ses libertés. 


Evi 


| Les six cints Franchimontwès 


Air di «Sentinelle, veillez !» 


Nosse vile cité djémihév' so ses playes 
Moudrèye, plinne di haime po l” Bourguignon ; : 
A pid dé tiér, ad'hindous d'Franchimont, 
Six cints galiärds, cisse nut’ vont со fé 'ne saye 
Et d'ner leû vèye po l'amoür dé payis 
Et, tot gripant vès l'mwért, on l'z-ót priyi. 
Dwérmez bin so vos deüs oréyes 
E l’doûce vizion d'nos libertés ! 
Bèle patrèye, dwèrmez ! 
Bèle patrèye, 
Dwèrmez ! 


I s'ont batous come des vréy’s fis d'leà race ; 
Bouhant, touwant djourmay’, sins pardoner. 
Mins d’vins les rangs di ces disterminés 
Li fas dél’ mwért marquéye ses defirés traces 
Et, doviant n’fosse po l'diérin combatant, 
Ele si méte a foyi tot glawizant : 
Dwèrmez so vos deûs oréyes 
E l'doüce viizion d’vos libertés ! 
Bèle patrèye, dwèrmez ! 
Bèle patrèye, 
Dwèrmez ! 


LARGE 


Dès six cints omes qu'ont d'né tot leü corèdje 
Li Bourguignon (1) d'mâleür s'a d'djà vindji : 
Li vile cité nèl” sâreut pu man'ci. 
1 l'a distrüt, disqu'é wèzinèdje minme 
I y a dé songu' et dél ройге tos costés. 
Li grand fruzion dèl mwért passe so l'cité.. 
Dwèrmez bin so vos Чейз oréyes 
E Гаойсе vizion d'nos libertés 1. 
Béle patréye, dwérmez ! 
Bèle patréye, 
Dwèrmez ! 


(1) Charles le Téméraire. 


E- 9 pen 


Li Làvéye 
Tav'lés 


Li blanke lèvéye est là, sitaréye so s'pu lon? 

Et, bin lon, 

Ele èpwète mes pinséyes avou l'toübion d'poussire, 
So les côps d'vint qu' passèt. 

Ele n'a po tote mousseür qui des k'tapéyès pires, 
Ine groubiote di wazon qui créh’ po fé d'l'agré 

A "пе pitite magriyète qu’ avise tote disseüléye... 


As airs dé djoû, Ч blanke lèvèye 
Et les pasés dwermèt. 
Qwand l'cir si raclérih' podrî les dbes dé bwès, 
` L'ouhé, tot s'kipouy'tant, s'dispiète 
Et gruzinéye on si 4008 tchant 
Qu'on дітей st-on brut d'bàh' qui l'vint pwète et rapwète 
Disqu'à l'lizire dè bwès qui rèy” tot s’dispièrtant. 


Ah! si I'lévéye polév' djâser 

Des málés eüres.qu'éle a vèyou passer 

Qui ravótit leüs r'mwèrds tot hagnant so Іейѕ lèpes 
Ou trisses come l'étérmint 

Qui passe tot s'prátchant quéquès jèbes 

Et l'magriyéte аш тойг! diz^s l'pid dé tchéschin... 
Li blanke vóye m'avise ine mwète 

Qu'on èpwète... 


-50- 


A l'intréye dé viyèdje, là, tot près, 

Ele acoürt amistave ine deüs ris qui hop'ét, 

Come nos k'méres, inte leüs fis, si mostrèt podrî l'hiye 
Po dire à póve qui passe: « Intrez, si v'z-avez faim !» 
Adon l'ome tot 'nn' alant si rapins'ré diourmáye 

Qu'i y-a des bravès djins 

So l'blanke lévéye qu'acotirt à l'intréye dè viyèdje 

Po dire à pòve qui passe : « Ripwèsse-tu di t'voyèdje ! » 


Ele avise bin djoyeüse qwand on ôt divins les prés 
Dès airs di crámiznons qu'on n'aveüt pus tchantés ; , 
Quwand l'piston brait d'à lon: < Sav b.n qui y a 'ne guinguète 
« E l'wéde des six poumis ! 

« On dans'ré tote li nut' dizos les lamponètes ; 

« On s'va plaire, on n'sáreut mis ! 

« Come tofer, à l'fiésse, 

« On betirè quéquès pintes po s'mète li djóye èl tiésse; 
« Les bons vis tchantant co 

« Divant les táves ripondowes ; M 

« Li danse des rÓbes à fleürs et des pletitis sáros ; 

‚ < Vorèt dire a djonnèsse : < Mètez-y pus d'èhowe ! > 
Li 1ёубуе est djoyeüse qwand passe divins les prés 

In’ air di cramignon qu'on n'aveüt pu tchanté... 


rg 


LO pue 


Doûcès tchansons 


Tchanson 
air di: »Quand je vois rire tes yeux» 


Qwand l'éreüre say'rè d’ arèster 

Li som’ qu'a sèré vos papires, 

Les ouhès divant l' grande loumire 
Tchantront douç'mint po у” dispièrter. 
Si c'est po des vwès si nozéyes 

Qui nos bès oûy's si doüvérront, ` 
Dji say’ré d'aprinde lea tchanson 


й A онсе : Bis 
Po qu' vos m'inméz-s', mi binamèye ! 


Bin sovint, qwand v's aléz potihi 

E rèw’ qui gazoye è l' brouwire, 

Qui r'glatih' vosse pu 4008 sorire, 
Qu'a 'ne radondinne qui v’ fait sondji ; 
Po һойїег cou qui v' gruzinêye 

Vos r'aléz d'lé l’ wespiant sûrdon ? 

Dji say’ré d'aprinde si tchanson 


Po qu' vos m'inméz-s' mi binaméye ! Bis 


— Da 


Si v'z-alez si volti wih'ner 

Dilé les fleûrs, vos camarádes, 

Est-ce po z-ór li tém'tante aubáde 

Qui les abes loukèt di v' diner ? 

Si les brutinèdjes dé l' bouhéye 

Ont puss' a dire qui mes rávions, h 
Dji say'rë d'aprinde leñ tchanson ` 

Po qu' vos m'inméz-s', mi binamêye ! Bis 
Quand mi-amoür comptrè po 'ne saqwè, 
Adiè, pisons, lign'rous, fabites ! 

Бойз геврїей qui 1’ bon réw' dibite ! 
Adiè, les sam'rous dé grand bwès ! 

On djoû, у’ n'árez pus qu'ine pinséye 
Qwand nos bâh's si rèscontetiront, 

Ci sërë dé hoûter 1’ tchanson Bis 
Qui les coûrs tchantèt, m' binaméye ! 


=. 


Ti n'pous comprinde ! 
Tchanson 


Air di : Quand les lilas-.. 


Twè qui п” comprinds nin nosse walon, 
Li franc parler qu’ djasit nos tay’s, 

Ti t'anóyes avou nos k'pagnons ; 

Twè qui n' comprinds nin nosse walon ! 
Ti t' louke tot ladje et ti rèy” may’ 

Dès bones blagu's di nos lurons! 

Twè qui n' comprinds nin nosse walon, 
Li franc parler qu’ djásit nos tày's. 


Twè qui n' comprinds nin nosse walon, 
Ti rabat’ les vèyès mohones 

Wiss' qu'ont viké nos ratayons. 

Twè qui n' comprinds nin nosse walon ! 
Ti pous distrüre les abarones 

Qui gâliotèt nosse vis Pèron ! 

“Twè qui n' comprinds nin nosse walon, 
Tin ѕагейѕ distrüre l'âme walone ! 


Twè qui n' comprinds nin noss walon, 

Ti n' sés cou qu' moy'ré nos pápires 
Qwand nos ètindrans 'ne bèle tchanson (1) 
Twè qui n' comprinds nin nosse walon ! 
C'est qu'é nosse coür, come des priyires, 
"Totes nos r'mimbrances si dispiètront. 
Twè qui n' comprinds nin nosse walon, 
Nos lámes ti front mutwès sorire ! ! 

«1) Ad’ fait’ dèl bone tchanson : «Mi bé Payis d' Lidje. » 


ЗЭВ у deem 


Twé аш n' comprinds nin nosse walon, 
Si ti vous rire é nosse couléye, 

Enn'a brâmint qui t' l'aprindront ; 
 Twé qui n'comprinds nin nosse walon / 
Adon, ti k'noh'rés nos pinséyes ; 

Si ti les inmes, èles ti sûront: 

Twè qui n' comprinds nin nosse walon, 
Ti n’ 88гейв rire avou "ne pasquéye ! 





NOVÈLÈS SAY'S 


= 


Mes dièrinnès pasquéyes n'ont nin s'tu s'crites po 
les djins sérieüs qui n'fèt nole astéme à tot gou qu'les 
gazétes racontét chaque djoâ. Les glawzinédjes ni fèt 
rire qui les cis qu'pinsèt qu'i fat prinde li timps come 
i vint tot s’mokant des rabrouhes po 'nn'nin d'hoter 
trop timp'. 

Ossu, dji v fais sèpi d'avance qui s'vos n'acontez 
qu'les bèlès oüves adjèrcêyes à côps d'léme et r'passé- 
yes so li skwére, ni léhez nin mes novés ratchas. 
Sakwants d'inte di zèles ni valèt nin "ne louqueür po 
l'amou qu'i z-ont s'tu k'potis à l'hape. C'est totès 
rapwetrotiles d'al candliète riméyes so pa so fotche po 
férire à moumint qu'on ’nn’é d'vise tos costés et, come 
l'a si bin dit on vis powéte francés, éles ont duré 

«.... ce que vivent les roses, 
« L'espace d'un matin. » 

Come ènn'a po tos les goss’, éles vis ahay’ront 

mutwè "ne miyète. 


* 
* * 


Sakwants grigneûs qui volèt èsse pus Walon qu’ 
Tchantchèt mi tapèt sovint l'hate et m'traitèt tot côp 
bon d'«chat noir !» 


Si m'volèt fé ètinde qui dj'sàye ine manire dè dire 
ou dè s'crire qui tinse des fetis d'tchansons qu'ont s'tu 
è scole èmon Bèranger, Jouy et Fursy, dji n'les dis- 
dirè nin. 

ра tofér pinsé qu'on дейі sûre les pus maisses 
et hotiter gou qu'nos aksègnèt. Dji m'sos co qu'ine 
aprindiss’ et dj'sohéte di tot m'coür dè poleür fé vèy’ 
on djoti, qu'è nosse pitit lingadje on pout fé tot aut- 
tchwès qui d'couyonner s'bèle-mére. 

Des autes ont l'air dè dire qui dj'fais dè l'politi- 
que 2 Mes idéyes so cisse quéss' là sont co todis 
d'vins leüs hagnes. Come dji n'tins wêre dè piede li 
tièsse, dèl politique dji m'è moke. 


НИЛ, ae 


ра s'crit cisse pasquéye chale so l’moumint qu’ dj'ésteüs st-aksü d'on 
maisse má-d'-vinte. D'èstant m’finiésse, dji bwérgniv' mi wèzin di d'vant 
l'euére qui s'kiwinniv'énn'on fástrou d'wèzir so l’pas d'l'oüh' d'on < grand 
Café» lu, qu'áreüt bin bahi zate inte ses cwènes po z'avu”ne tate, po l'djoà 
d'oûy’, c'est-on «Monchei» po tot monde... 


Graindòr 
air di: « En villégiature. » 


On djoû, vos rèscontrez quéqu’ pat, 

On «moncheü» qu'a l'air don ritcha 

Et v'féz des oûy’s come des sarlètes. 

Vos v'dimandez : « Veüs-dju bablou ? » 
Pasqui vos avez riknohou 

Grindór, vosse martchand d'pés d'robétes 


Tot éwaré d'on s'fait candj'mint, 

On s'tüse tot mwèrt po trover k'mint 
Qu'il a si bin polou fé s'vóye, 

Et tot pareye qu'à « cinéma » 

Vos r véyez tos ses « entrichats » 
Ses mâlès keür s et ses convóyes. 


Wiss’ trova-t-i Гпорё d'aidans 

Qui fat po s'mète à fé l'martchand ? 

Li v'n'a ti Юй d'in' èritèdje ? 

On d'hév' : « I vint tot cou qu'i vout !... > 
Mins mi dj’ ses bin qu áreüt vindou 

Si pére et s'mère, tot s'parintèdje. 


Avou l'guére, on n'él véya pus 

Et qwand on s'risov'név' di lu, 

‘On l'pinsév” évóye po Гагтёуе, 

Et come tot pétchi d'mande pardon, 
Nolu n'ènn'i volév' adon ; 

On s'é fat mà durant 'ne hapéye. 
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S'aler bate, i n'a nin wézou ! 
Avou les « gris » on 1 a veyou 
Qu'i fév’ des hontetisès handeles. 
El pléce d aswadji 1 pôvrité, 
Avou des marks, il a st-atch'té 
On « piyano » po ses bâcèles... 


Tot vèyant riv'ni les saudarts 

Li malin Grindór brèya s’part, 

1 tchanta minme li « Brabançone »... 
Et, sintant qu’ l’avefit fini s'timps, 

I s'criya l'mot « Ravitay mint » 

So totes les finiesses di s'mohone... 


Come i sutint l'Goviérnumint, 

H a 1 djeû di s'moker des djins 

Et d taper ses r'mwèrds 88 rahisses. 
Nos ärans les hágnes et lu Гой 

Et dj'vous bin wadji qu'on bé djoû, 
I sërë mayefir ou minisse... 


Ma pau d'timps, vos résconteürez 
Grindór qui seré décoré 

Et vos 108 rez tot bahant I'tiésse : 

< Pusqui l'djustice va st-à malv4, 

« C'est mutwès mi qu'est-on rin-n'vat ! 
Et, magré vos, vos v'traitrez d'bièsse !... 
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On djoü, nosse bone vile cité fourit cou-d' zeür-cou-d' zos. Des grands 
moncheüs vinit dèl France po nos apwèrter li mèdaye des «héros > — 


Come i falév' qui Lidiefouh' ine miyétegálioté, po féd' l'oneür йв Francés, 
on trova qui l’ vis piswér dé Plèce-vète aveüt "ne laide air. C'est adon qu'on 
fat houki li grand ártisse Berchmans. Cichal, sins tchipoter, come on macré- 
créyou racovia |’ vile pih'rèye avou des boquèts d' plá e et ramouya tot P 
bazar avou dèl vète coleür. On m'a dit аш соша ravisév’ ine feume qui so- 
flév' avou 'ne trompète d'ine sance è l'oreye d'in! ome qu'énn' ésteüt tot ès- 
tèné. Dj'ós bin qu’ ca s? louméy’ : < La.Renommée > — Quéle réclame po P 
vis piswér! ! 


Li piswér dè l’Plèce Véte 


air di : « Oy ! oy! ma шёге ! » 


I y-a d’ coula quéqués annéyes, 

So I’ Pièce Vète, on z-adjérciha 

On rèspounèdje po les sôlêyes 

Di Lidje, di Pièreûse et d' Dju d'là. 
Vis dire gou qu'a rindou а’ chervices 
A ci qu’ sintév’ à ¢’ moumint-là 
Qu’arefit volou-t-ésse in’ sawice ! 
Oy ! oy ! ma mère, oy ! oy ! papa. 


Mâgré qu’ n'ava nin l' vicáréye 
D'on müsêye ou d'on cinéma, 

Il a véyou pus d'ine mervèye 

Di Lidje, di Pièreüse et d’ Dju 4148. 
I v’ póreüt dire qui 1 gard-civique 
Tot z-oyant 1’ canon racora 

DIé lu po fé passer s'colique ; 

Oy ! oy ! ma mére, oy ! oy ! papa. 


СО y 


Mins dièrinn'mint, vola qui l’ France 
Po nos r'merci nos avoya 

Li creüs d'oneür ; quéle riknohance 
Po Lidje, po Piéreüse et Dju d'là ! 
“Come i v'név' des grands personèdjes, 
Li vis piswèr si d'hév' tot bas : 

< Dji veürés des novés visèdjesi; > 
‘Oy ! оу ! ma mère, оу! оу! papa. 


Avou 1’ z-autes, i sèreût st-al djòye 
Et, d' vintrinn'mint, comptév” dédja 
Totes les cowéyes et les convóyes 
Di Lidje, di Ріёгейѕе et а’ Dju d'là. 
Seül'mint nosse Consèy” comunal 
Raya s' tett d' veüle et n’ li lèya 
Qui ses flah’s di confessional. 

Оу! оу! ma шёге, оу! oy! papa. 


Adon, magré qu'il aveüt d’ l'adje, 

La qu'i flériv', on P resséra 

Come on ressére on vis froumadje 

A Lidje, à Pièretise et Dju d'là. 

Et come po s' moker dé póve hére, 
Dizeü s’ tièsse, bin vite on mèta 

In” ome tot nou d'lé 'ne djonne kimére 
Оу! оу! ma тёге, oy ! oy ! papa. 


Dt odis 


Tot'véyant 'ne sifaite calin'rèye, 
Li póve vis piswér si r vinta. 
N'áriz-v' nin fait turtos parèye 

A Lidje, a Pièretise et Dju d'la ? 

I fat tant d' Годейг a l' kimére 
Qui 1' bâcèle dispóy' ci djoû-là 
Enn” est co tote vète di colére ! ! 
Oy ! oy ! ma mére, oy ! oy ! papa. 


Mins l' grand Berchmans oda l” pufkène 
Et, pol’ cóper, vite i sèma 

Des рейв d' sinteür, des djalofrènes 

Di Lidje, di Piéreüse et d' Dju d'là. 
Ойду’, li piswér га cos’ уейїїге 

Et les sóléyes qui passèt là 

S'aréstét po fé leüs priyires ! 

Oy ! oy ! ma mére, oy ! oy ! papa. 


Co aer ts 


Çouchal n'est qu'on bé sondje. Málureüs'mint Graindór vik co 
todis et s'lait viker. Qwand i sërë mwèrt, i n'rifáré qu'ine pi:ite 
guerre 1914-18 po l'fé raviker. Ossu, wárdez bin cisse paskéye- | 
«chal, èle porè r'chervi po 'n'aute fèy’. 


De Profundis ! 
Vile musique radjinc'nèye, 


De Profundis ! mes djins, quéle chance ! 
'Grindór est mwért di d' kwèlihance. 
'Come tot l' monde li volév' dé bin, 
Ci fourit st-on bél-étermint. 

De Profundis ! 


Podri l' banire dèl Confrèréye, 

Des djins d' comerce et d' l'industrèye, 

Les grands botiquis pwèrtit l' dof 

Et les houssis, zels, li d'mày'-do(s... 
De Profundis ! 


“Come tos les mèstis fit si-afaire, 

.Sinci, coti, vètérinaire, 

Crassi, Мауейг et гдуей а’ dints 

Sivit podrî tot s' dinant Г main... 
De Profundis ! 


‘On corbiyard di prumire classe : 
«C'èstetit trop pau tchwès po s’ carcasse | 
Come « rin n'est trop tchir ni trop bé » 
"On z-a pris 'ne tchèrète à lécé... 

De Profundis. 


ENE KON 


E l'aite, des gros héres pleins d'éhowe 
Ont fait des « discoürs » sins ritnowe ; 


"Tos les pus bés mots passit d'vins 


А párt li mot : « Ravitay'mint ». 
“De Profundis. 


“Оп crâssi tot boutant s' bodène, 

‚ Li cassa dè souke so 5” пагёпе 
'Tot d'hant ; « C'est grâce, à vos pourcês, (1) 
Qui dj' pola rimpli ... mes boyês 


De Profundis. 


Adon 1’ coti k’minga ’ne noûvinne 
Wiss qui parlév’ d’on sétch’ di grinnes 


Qui n' ritrovév’ pus so s' cina ; 


Mins l'mwèrt li bréya ; «C'est les rats!» (1) 
De Profundis. 


‘On gros sincî di 47260 1’ lévéye 


Li visèdje pus blanc qu'ine makéye 
Lèva ’ne main d’zeû I’ fosse et djura 
D'i sèmer des ... rutabagas... 

De Profundis. 


Mins I’ тауейг fourit co pus drole, 

Atouwa 1’ mwèrt à chaque parole ; 

Cou qui fait qu’ tot l' monde a pinsé 

Qui c'èstetit st-on mwèrt atouwé. 
De Profundis. 





(1) «А pluriel > à dire tot haut po les mâs ріпѕапіх, 
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Qwand chasqueun' ava fait s' copène, 
A maisse-fossi qu’ fév’ ine seire mène,. 
Po I’ rimerci dis’ dèrindj'mint 
On li hèra st-on mark ё 87 main... 

De profundis. 


Qwand tot l' parintèdje fout rèvòye 
Tot r'souwant co des lames di djòye,. 
Li fossi, 'ne fèy” li trò s'topé 
Sitopa 'ne pipe po s' rihaper... 

De Profundis. 


Afiss' qu'on riknohasse li pléce, 
Li brave ome, n'áyant nole ahésse.. 
Piqua 'ne baguéte à 1' wâde di Diu. 
Avou 1’ bilèt d'on mark dissus... 

De Profundis. 


ЫИ. m 


Et dire qui cisse tchanson-chal est foti-móde migré qui l' mou- 
dreü n'est nin co e l’pote. 


L'afaire di Rócou 


air dè: «Le Vitriolé» Xhankof 
Tot dièrinn'mint — c'est k'nohou — 
A bwèrd d'ine wéde a Ròcou, 
On trova tot long s'táré 
In 'ome qu’èsteût st'ahoré. 


A l' vole, ine trûlêye d'agents, 
Tos les agents da Nefijean (1) 
Kwèrit l'moudreà hayét’mint 

Et so l'còp,.. mèl trovit nin... 


Come i riv’nit tot рёпейв, 

Neüjean d'ha : « N'polans fé 'ne сгейв ! 
< Ca si l’vârin s'a catchi, 

< Kimint l'sáreüs-dj apici ? >... 


Portant 'ne brave feume d'édvérlà 
Li v'na dire : « Mi, dj'réscontra 

« On laid ome, mins, dj' passa sins 
< Tüser qu’ c’éstefit n'assazin ! > 


Tot rawardant l’corbiyärd, 

On visita l’pôve galiard : 

E s' potche on n' trova — djós bin = 
Qui Nènète ei Rintintin... 





^ (1) Мопсћей Neujean ésteüt ca todis commissaire en chef. 


E AGES 


Neujean d'ha qu'l'ome di Rócou 
Ni polév' ésse riknohou 

Là qu'aveüt, d'vant dé d'hoter, 
Rouvi s'carte d'identité... 


On < moncheû > bréya so l'cóp : 

< Qu'on li faisse on bé sárcó 

« Et 'ne creüs d'pire ; nos métrans d'sus : 
« Gloire au civil inconnu ! » (2) 


Mins tot passe et n'a qu'on timps. 

On n'djasa pu dé varin. 

Po Neujean, po l'trépassé, 
КЛАР: 


Ossu, tot l'monde s'éwara 
On bé djoû, qwand on léha 
Qu'on z-avetit st-arèsté [сі 
Qu'ahèssiv” les òtes ainsi. 


On s'rimèta vite so l'ton 

Po fé glèter nosse minton, 

Les gazètes tot djasant d'lu 

EI loumit « Moncheû Landru »?... 


Mins nost-ome tot èsbiré 

Dèrit : « Dji v's'el pous djurer 

« Divant nos andjes et nos saints 
« Qui dji sos st-in-ènocint ! » 


2) On diásév' brámint dè «poilu inconnu» ètèré à Paris 
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Et d' vèy” ses pogn’s sitrindous 
Inte des poûcètes à férou, 

А comissaire, i bréya : 

« Come i sére ces afaires-là ! » 


Tot l'oyant braire à sécours, 
Neujean sinta fruzi s' coür, 

Si fwèrt qui d' sogn' dé flàwi, 
I r'lacha l'ome qu'aveát pris. 


Et tote li trüléye d'agents, 
Tos les agents da Neujean 
Po rèspècter l' códe pénal 
Ont drèssi procés-verbal 


A galiard qu'aveüt wèzou 
A bwerd d'ine wéde à Rócou 
Enn'aler po 1’ lêd Wathy 
Sins minme ауейг ses papis... 


Mins come les djudjes — on l' sét bin — 
Si marihét fwèrt sovint 

Vos v’ polez don rapäh'ter 

I n’ sërë nin condané. 


„= AN 


I v' fât 'ne gote rapinser qui dé timps qui l' « Binamé » ésteüt 
co todis échevin des travaux et maisse-t-ovri des < chómeürs > on 
djasa dé rèmantchi |’ gárd-civique di Lidje et come il aveüt s'tu 
colonel é cisse arméye là... 


Sondje d'échevin 


air di: « La descente aux enfers » 
de Béranger. 


Kinohézv' in' échevin, 

Grand capitinne gárd-civique ? 

On Г veüt, ma fwè, si rar'mint 

Qu'on n' sét vormint pus s'i vike ! 

Mins, nosse Roy' vint dèl dispièrter : 

« Mètez vite vosse sabe et, sins tchipoter, 

« Fez houkiz so Г côp les maisses di botique ! 
< Sig’ n'est nin vite fait, c'est vos qu'arètwèrt!» 
Et nosse-i-échevin si d'ha, tot blanc mwèrt : 

< Dji m va fé r'dressi les bwèrds des trotwèrs... 


Qwand il ava rassonlé 

Les volontaires del... canéle, 

El zi d'ha : « Mes vis solés ! 

« Divant di v' dire li novéle, 

< Come vos s pales ont l'air dé d'rèner, 

« Reposez les armes ! Neni ! Rataquez ! 

« Et qu’ ca vàye aut'mint sins qwe dji m'mavèle 
« Et c'est-à violon qui v' z-irez lodji ! 

Et si vosse fisik ritome so vos pids, 

C'est des deürés crosses minme po les rintis 1! 


a YA ы 


Enfin, ’ne diméye ейге pu tard, 

«Come i z-av'nít st-al sâvnire, 

L'échevin d'vant sès sòdarts 

Fat l' « théorie » à l'avire : 

« Оп v’ z-a d'né des bales po v’ balter : 

< Avou ces bales-là, vos n' sariz tirer ; 

< Dis-don, twè-la, |’ gros qu'a tot l'air dé rire! 
.« Ass’ may’ vèyou’nebaleetséze binçou qu'c'est?» 
Mins Г gros résponda franc comme on djubet : 
«Dji n’ kinoh’ qu'inebale : c'est 1’ bale di саїё!»... 


Come tot 1’ monde div'név' djoyeûs, 
L'Echevin les lèya rire. 

Al vole, on grand maisse bresseû 

Fat dè 1’ réclame po ses bires ; 

In' óte hinév” des « prospectus » 

Wice qu'on polév' vey' li no da méyus ; 

“ОпК qu’ nos racontév’ li guére à s' manire 
"Totk'hagnants' cigárecomeonk qui s'sint fwèrt: 
< Ciètes qui nos sódárts ont batou I’ Kaiser 

« Cou qu'a rat'nou tot, véyév', c'est-w-Yser.(1) 


Ainsi sondjiv' l'échevin, 
Grand capitinne gard-civique, 
E s’ fastroû là, qu’ timps=in timps, 
“I compte les pires et les briques. 
Loukant s’ sabe qui pindév' à mer, 
I s' dérit : « Volà sur onk qu'est chómeár ! 
« Qui freüs-dj' bin por vos, binaméye erlique, 
« Dj' n'a pus nou posse qui v' рогей! conv'ni!» 
Mins I’ sabe responda : < C'est bon fait todis ! 
« Po cou qui dj” chervév, on frè bin sins mi...» 





(1) Léhez < l'Yzer > — C'est ine frawe di l'imprimeñ. 
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Dj'áreüs polou loumer cisse pasquêye-chal < Vox populi > 
mins avou « De profundis > et quéquès paréyes, vos áriz pinsé 
lére on live di messe. 


L'afaire cópéye 


air di: < Ah t mesdames, voilà du bon 
fromage ! > 


Avéz v’ rimarqué qu'qwand c'est qu'on d'vise dè l'guére, 
I-a todis 'ne saqui, si v'diásez d'nos miséres, 

Qui v's'èstoumakèy' d'on plein côp tot v'dihant : 

«On tél a fait l'traite tot chérvant les almands !» 


Tot z oyant 'ne sifaite, li ci qu'est 'ne gote oniésse 
Si sint tot mouwé, li five li monte è l'tièsse 

Et brairé co pé qu'po fé sogn' ás èfants : 

«On tél a fait l'traite tot chèrvant les almands !» 


Des saminnes 4 lon, les djins front des mistéres ; 

I v'sètchèt po l frake po v'raconter l'istwére, 

Са d'vint pé qu'on s'pot, si tél'mint qu'c'est soyant : 
«On tél a fait l'traite tot chèrvant les almands !» 


Mins, po r'hasi 1'с14, volè pôr les gazètes 

— Qui n'avit ç'djoû la seür'mint rin d'òte a mète — 

Qui d'hèt : «Séreüt-ce vréy' ? - ma fwè c'est bin risquant. 
«On tél a fait l'traite tot chèrvant les almands !» 


C'est adon qu'les djudjes pinsant dè r'mète li pay’, 
— Wiss est-i, mon Diu, Гс! qui n'si marihe may’ — 
Arèstèt nost-ome pasqui des más-pinsants 

Brèyèt qu'a fait l'traite tot chérvant les almands !» 


E LS 


C'est fwèrt awoureû qu'i n'a rin so s'consiynce 

On dit qu'c'est ine boüde, minsc'est-on twèrt qu'onl'pinse;. 
Pusqui l'djudje la dit, c'est clér come dé blanc рап: 

I n'a nin fait l'traite tot chérvant les almands !! 


Totes les malés linwes, asteüre, sont réstampéyes. 
Djan ! dji cópe à coûrt : c'est-ine afaire cópéye. 
Ossu, dji n'direüs піп-со po cint méye francs: 

< On tét a fait l'traite tot chérvant les almands 1 > 


Sûte 


Qwand c'est qu'dj'a tchanté couchal po l'prumire fèye, 
On < топсїей > so l'còp vola 'nn'avu Гсорёуе 

Po mète come i d'hév' : < Afèk lès tokuments, 

« Impérial papir fonn' Kapinèt' Almand ..,» 


= pp 


On < discours diplomatique > et cisse pasquéye-chal si ravisèt 
come deûs gotes d'éw' ; i fat èss= sûti assez ро I>s comprinde. 
Cou qui proûve qu’ è nosse vis lingadje, on tchét n'vout nin to- 
fer dire: on tchèt. 


Les feumes et l’politique 


(c’est-ine feume qui djáse) 
air: « Parjalousie » Fortugé. 


Dépóy' qui les feumes fèt dèl potitique, 

On n'sét pus qwè dire po s'énn'é moker. 

Les omes, po leti part, trovèt qu'c'est comique 

Et d'nos taper l'hate, n'ont wáde dé máker. 

Ni direüt-on nin tot les oyant braire 

Qui div'nét malades ! I n'ont qui l’tahin. 

Bin s'i z ont l'tahin nos k'nohans l'afaire : 

C'est, come dit li s'pot, cou qu’ tot l'monde sét bin. 


On z-a l'air dè dire qui nos n'sariz may’ 

Prinde li posse d'in 'ome ? Dji n'sos nin d'acwèrd. 
El pléce dé ram'ter qu'on nos lésse fé 'ne say” 

Et ’ne fèy' so l'minme pid nos 171 frans dé twèrt. 
D'abòrd qwand ine feume vout fé n'pitite fwèce, 
L'ome sét tél'mint bin qu'i sèrè li p'tit ! 

Qui Гри fwèrt lüteü gwand l'est d'vins nos brèsses, 
Si sint si s'trin 1ou qui d'mande po mori. 


Pwèrter l'pantalon, ca, nos freüt 'ne bèle djambe 
C'est aut'chwès qu’ coulè qu'nos volans sayi : 
Qu'on nos laisse don fé nos sèyances a l'Tchambe, 
A l'Tchambe on sërë pu sür dé Payis. 

Po div'ni minisse, dist on, n's árans l'mantche 

А cáse di nos crises ! Crises di cabinèt ? 

Bin po !'cabinèt qwand n's-árans fait l'plantche, 
Rimètez l'cov`èke ; doviez l'robinét ! 
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Po plaiti 'ne < afaire > s'on deüt passer l'nute 
A kwèri n'saqwe qui r'mète tot d'adreüt, 
Qwand i seré timps d'nos r'naper 'ne типше 
Come les députés nos nos donrans l'deü.t. 
On frè des acwèrds ava l'assimbléye 

Po mète 88 rahisses соц qui d'vint trop vis. 
Et s'on r'djáse tén’ fèy” di l'afaire cópéye, 
Nos volans qu'on seüy' turtos so l'minme pid. 


Djan ! n's-avans prové qui n's éstans capábes 

Dè t'ni pu d'on posse à Goviérnumint 

Et minme po les cisses qui sont st-incurabes, 

E l's ont co l'Sénat po fini Іей timps. 

Djan ! les feumes polèt fé dé l'politique 

Ca, s'on nos lait minme l'ovrédje so les rins, 

Nos volans co bin sofri po l'Belgique ; 

« L'Uniyon fait l'Fwéce ! » po l’ci qu'él comprind. 


= T 


Minme copéne аш po « Les feumes et l'politique ». 


Borguimaisse máqué : 
Complimte 
air di: «Les p'titès mam'zèles» Г 


Th. Bartholomez. 


« Bondjoti ! Bondjoû ! m'cheti l'échevin ! > 
Mi vint-on dé dire so l'pavéye ? 

Eco bin sür onk qui n'sét nin 

Qui dj'a ramassé mes ustéyes ! 

S'on fait coulà po m' couyoner, 

Hoü:ez ! mins vat co mis qu'on s'taise ! 
Ca, dj’ n'áreüs may’ dèmissioné, 

S'on m'aveüt noumé borguimaisse ! 


Dé timps qu' dj'ésteüs « faisant-fonctions » 

C'est-à dire : borguimaisse... sins l'ésse, 

Po 4ейз posses, dj'aveüs 'ne simpe râcion, 

A Finances, on wárdév' li résse; 

On vére di champagne po nos deüs ? ! 

Riknohez qu' falév' èsse nicaise ! 

Dji ’n’ mi léreüs pu mori d' seü 

S'on m'aveüt noumé borguimaisse ! f 


Mi qu'aveüt d'dja si bin pris I’ рїей 

Dé k’diire les sèyances 473 Conséy' ! 
Ossu, dji plains les pôves consietis ; 

Ces là m' rigrétront co cint fèy's ! 
Dj'áreüs fait tot po les plankèts ; 

Dji 'n' les léyiv may’ ë marmaise ; 
Dj'áreüs d'né m' cravate à... Troclét (1) 
S'on m'aveüt noumé borguimaisse !... 


(1) M. Troclet, ossu, mète ine lavalière 


Dji r'fév' si bin l' tchape di mayetir ! 

So l' tièsse di « l'óte » èle n'a nole cogne; 
Ele nos fretit co mutwès d' Гопейг 

S'èle èsteñt so l' cisse di Bologne. 
Qwant’ fèy's l'a-dju s'triniou so m’ coür 
Tot priyant Dièw po qu'on m'èl laisse ! 
Dl'áreüs l'air i'on p'tit t oubadotir, 

S'on m'aveüt noumé borguimaisse ! 


Tot sórtant Юй d'là, S»eliger 

— On caissi comme ènn'a nin шёуе — 
Po m' balter m' dérit qu' dj'ava l'air 
D'in' échevin qui piéde... li vèye. 

1 fat des oüy's come des zérós 

Qwand dj'résponda : « Ti piède li caisse ! 
Nos n' sèriz nin sür à saint Pau, 

« S'on m'aveüt noumé borguimaisse ! » 


Djan !.1' minisse tot fant dès façons 

Mi dérit : « Dji v' donreüs bin l' plèce 

< Si v's-aviz fait 'n' < Exposition > 

« Divins 1' timps so l'Ile des aguésses ! > 
Mes bravés djins, po z-ésse mayeür 

Si v' saviz tot cou qu' fát qu'on faisse !.,. 
Vos n' donriz nin 'ne sance po z aveür 

Li chance 46 div'ni borguimaisse !... 


Couchal po. rèsponde à sakwants députés-rintis qu'on st avu 
l'air dé dire à l'Tchambe qui les + sins-ovrédies > sont des na- 
wes et coulà po l'amou qu’ des omes fwèrt sütis dimandit qu'on d 
fah' ine saqwè po z-aswadji l'misére des « chômeürs ». 


Chómeürs et Rintis 


air di « Floridor c'est Célestin » 


Sèreût-ce mutwès là qu'on chómeür 
N'ouveüre nin pu fwèrt qu'on rinti 
Qu'on бї des députés-rintis 

Qui bréyét la qu i-a des chómeárs : 

« Torate, on pins'ré qu'on rinti 

< А co pu d'corèdje qu'on chòmetir ! > 
Li ci qu’ inventa lès сһӧтейгѕ 

Roûvia sûr qu'aveüt des rintis !.. 


On veût fwèrt sovint dès chémeiirs. 

Qui s'dinèt dès airs di rintis, 

Mins vos n'véyez máy nou rinti à 
Qui s'donrè des airs di chómeárs. 

Si minme li pus mégue dès rintis 

Ni ravis'ré mây on chómeár, 

On pout dire qui l'pus gros chómeür 

Ni ravis'ré may' on rinti... 
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Si l'Banque est faite po les rintis, 

Ele ni l'est wêre po les chémefirs 

Et l'banc qu'est fait po les chômeürs 

N'a nin s'tu fait po lès rintis. 

S'on’ n'veüt may’ nou banc sins chómeáürs, 
On n'veüt nou banquet sins rinti 

Et s'on fa't dés banquéts d'rintis, 

On n'fait may’ nou banquét d'chómeárs. 


А ГВойве, s'on veût tos lès rintis, 
Sins boûse, on veüt tos lès chômeñrs. 
On fait des < taxes > po lès chémefirs 
Et dès « taxis » po lès rintis. 

C'est tél'mint vréy' qui les chómeürs 
Donrit gros po z-èsse dés rintis 
Dismètant qu'on n'veût nou rinti 

Qui vòye pinde on posse di chômeür !... Ç 
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Ciètes, li mèyeñse manire d'avni à 'ne saqwè pu tard c'est d" 
aprinde à r'cür ét dé d'ner lés pus maisses cóps d'pogne. Dj'as' 
crit couchal po tos les cis qu'ont l'épinse qui tot fant dès «spòrts» 
on z-a payi tos ses s'cots. 


165 cóps d'pogne 


Parodéye dé « Vis Bourgognc » da Lamaye 


Mès djins, l'sudjét di m'tchanson 

Ni v'deüt nin fé'haper ’ne sogne ! 
Portant, dji v'dimande pardon 

Li dj'prinds l'air dé « Vis bourgogne ». 
Tot boxant, dji prindrè l'ton ; : 
Dji v'va tchanter les cóps d'pogne : 
Aprës zëls, n'a pu rin d'bon 

Po fé gléter nosse minton ! 


Si v'volez div'ni champion, 

I v’fat mète on pau Юй sogne ; 

Louquiz d'avetir on flacon 

On flacon d'Ewe di cologne, 

Cà r'mète dès èwaracions. 

Qwand c'est qu'on r'çût des côps d'pogne, 
Ca done on pau d'èsprit d'mons 
Mins са v'fait glèter l'minton. 


И heg 


Qwand v'n'éstez pu qu'on deürion 

Et qu'vosse naréne n'a nole cogne 

Et qu'come on k'magni bouchon 

Tot vosse visèdje si cafogne, 

Vos èstez l'glwère dè l’nätion ; 

On n'djase pus qui d'vos côps d'pogne ; 
Vos i wangn'rez quéqu's milions 

Et ca v'frét glèter l'minton... 


Enn'a qu’ fèt des coûses di fond : 
«L'Express'!» «La Meuse» «Lidje-Bastogne» 
Louquiz lès so Іей guidon ! 

Vos diriz totès cigognes ! 

On monne li plaisir pu lon... 

Mins ca n'fait nin rodji l'trogne. 

I fat Гсдр d'pogne tot côp bon 

Po fé glèter nosse minton. 


Si vosse bèle-mére prind s'ramon 
Ou v'hène tot gou qu'èle apogne, 
Louquiz v'ni les péles d'a lon ! 
L'èsprit qui pète vis fait sogne. 

Li five vis montré st-à front 

Mins, magré tos vcs còps d'pogne, 
Ele áré todis raison 

Minme s'èle à boke-è-minton !... 


Li mèdaye di Lidje ni d'vév' èsse dinêye qu'ás «héros > qui 
s'ont batous è 1914 po disfinde nosse vile Cité. Come énn' aveüt 
wére, c'est mutwès po coulà qu'on n'veüt máy' nou « poilu» qui 
l'ây' à s'botnire. 


Istwàre di médayes 


air di: «Envoi de fleurs» Delmet 


On djoû, nosse Conséy', po fé djáser d' lu, 
Tchérdja Seeliger, éch'vin des Finances, 
D'ach'ter des médayes po fièsti l' « poilu » 
Adon Seeliger énn'a fait fé 'ne banse !! 
Aveñt-i rouvi qu'ine masse di nos frés 

Ont payi d' leti vèye nosse dièrinne bataye ? 
I n'èstit nin là po s' fé décorer 

Et s'i-aveüt-i trop', bin trop' di médayes ! ! 


Q wand c'est qu'il ava compté les sódárts, 
Мопспей Seeliger, éch'vin des Finances, 

Kwèra st-à s'ètinde avou l' Grand Bazär, 

Ni vèyant qu'ine sóre : rintrer d'vins ses sanccs. 
Mins Tombetir li dha : < Bin, v’n'i pinsez nin ! 

« Rintrer d'vins vos sances, ci n'esl qu'on détaye ! 
« Qu'on l' zè done йз omes dé Ravitay'mint, 

« Po cou qu'i-z-ont fait cà vàt bin 'ne médaye ! » 


Tot z-oyant coulà, nosse « faisant-fonctions » 
Aprova 80 1' cóp 'nesi clapante idéye : 

« A deüs deügts des Boches, i z-ont st-avu l' front 
< Li front dé t'ni tiésse à totes les trüléyes. 

« Fez magni dè riz tot k'magni des rats, 

« Ci n'ést wére âhèye ! » Et Valère dé rire. 
Qwand l'ava tot ri, nolu n’ s'èwara. 

— Deût-on s'èwarer dè vèy’ on sorire. 


E ee 


Et po fé plaisir à moncheû Tombeür, 

Grand тзіѕѕе di nos dints, maisse di nos dinréyes, 
On discuta wére so l' quèss' des onetirs 

Afiss dé wárder l'Uniyon... soucréye. 

Et volà doüvint qu'on vèya l'óte djoû 

Des pises â hoübion so sakwantès pléces 

Et l’ cwède di batli qui tournév' 4100 

N'aveüt máy wardé des si grossès (108868. 


Faloise, Plécc St Pau, bréyév' : < A qui l’ toür ? > 
Mètant des mèdayes so totes les botnires... 
S'avcüt s'tu malin, dji wadje qui Delcoûr 
Enn'aretit st-awou tot 4100 d’ ses pires... 

Come on п’ savetit піп, minme ava Dju ал, 

Qui I’ plèce di l'Yser : c'est l’ plèce di Bavire, 

Ma fwè, dj' n'a nin s'tu vèy' so cisse plèce-la. 

Qui s'a-t-i passé ? Dji п'е! 88гей dire. 


So 1’ pièce S! Bièt'mé, ойу, < plèce Paul Janson > 
In' éch'vin djása d' l'Internationale 
Dismètant'qu' là-dzeür, li vis carilion 

Djouwév’ : < Nosirans kwèri des pètchales... > 
Come so l' s-òtès plèces, on fat des uretis 
Enn'on (ойг di cwède qui chèrvév' di baye. 

Li musique djouwév’ < Peut-on être mieux l» 

Et l' Consèy” djouwév' avou nos médayes... 


Qwand l' Consèy' ava fièsti les « poilus », 
Moncheti Seeliger, éch'vin de Finances, 

Qu'est on fin matchot saya dè ravu 

Ses bèlès mèdayes po ‘nn’ è r'fé des sances. 

I fât creüre qu'i pâye mis qui l' Grand-Bazár 

Ca I’ djoû minme à I’ nut’, magré l' < concurence >, 
Les mèdayes di Lidje di nos vis sòdarts 

Moncheü Seeliger ènn’ а ravu'ne bance !... 
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Come les ârmuris éstit sins ovrédje dépóy' аш l'guére est ou- 
te, li Conséy' communal di Lidje afiss dè fé raviker les < indus- 
tries locales» a k'mandé 'ne hiéte di « révolvérs » po nos agents 
police. Asteüre, is-ont l'air téi’mint s'trégnes avou cist-agayon 
là qu' pind à leü cinke. 


Lés agents d'police 


€t leüs révolvèrs 


novéle air di: «Au clair de la lune» 


Les agents d' police 

Ont st-on révolvèr 

Po fé Іей chèrvice 
Minme sins ’nn’ avu l'air. 
Si v' z-alez 'ne sawice, 
Vos tom'rez tofèr 

So ’n’ agent d' police 
Avou s' révolvér... 


L’al’ nut’, ауа Гуёуе 
Qwand i s' porminèt, 
Vos oyez tèn' fèye 

Les djins qui s' dihét : 
< Ойу’, i n'a nou risse ! 
« On pout haper l'air ! 
« Les agents d' police 
« Ont st-on révolvér ! » 


Ea 


Ойу', divins les rowes. 
Là wice qu'i fait пейг, 
Enn'a qui fèt l' mowe 

Di sogn’ des voletirs. 

Tos ces-là qu'ont l' hisse, 
Djan, n'ont-i nin twért ? ! 
Ca, Г z-agents d’ police 
Ont st-on révolvèr ! 


Enn'a qu'ont 1’ mèdaye 

Dé ravitay'mint ; 

Mi. dj'a 'ne dimèye paye, 
Mins, ça n' si veût nin ; 
Enn'a qu'on l’ djénisse 

Ou l' má d' Saint Houbért ; 
Les agent d' police 

Ont st-on révolvèr. 


Li guére est finèye ; 

On s' рёуе les canons 

Divins les fondréyes 

Ро P < reconstruction ! > 

On tape as rahisses 

« Maxim s' » et « Mauser » ; 
Mins Г s-agents d' police 
Ont st'on révolvèr ? ! ! ! 
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Ойу', on s’ sint tot drole 

Qwand passe in-agent ; 

On li troûve à l’ vole 

In’ saqwè d' métchant. 

On s' dit sins malice : 

« Qu'est-ce qu'a "ne si laide air ? 
« Est-ce l' agent d' police 

« Ou bin s' révolvèr ? » 


Po z-arèster m' sòye, 
Kimint fretis-dju bin ? 
Si dj' hapév' ine ròye 
Avou ’ne rime en...in ? 
Ma frike, dji l'apice ; 
Dj'a bin fait dix vers 
So l' s-agents d' police 
Et leü révolvèr. 
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